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Foaropwurd 

 
It yn 2007 publisearre Oanfalsplan Frysk (de 2de útwreide printinge is fan 

2008) wie bedoeld as in deltaplan foar it Frysk nei analogy fan deselde 

namme út de skiednis fan Wettersteat. In Deltaplan Frysk soe in dyk opsmi-

te moatte om ús minderheidstaal, it Frysk, in goede takomst hâlde te litten 

no’t taaleroazje troch it opkringen fan oare talen de kwaliteit en it brûken 

fan it Frysk op de langere termyn bedriget.  

 

De troch de wurkgroep organisearre ekspertmoeting op 29 oktober 2008 

wie in earste stap om te kommen ta in ynfolling fan in yntegraal taalbelied. 

De wurkgroep hat de resultaten fan alle bydragen fan dy dei ferwurke yn dit 

rapport. It wurdt ynearsten oanbean  oan de Steatekommisje Boarger & 

Mienskip foar in diskusje oer taalpolityk. 

 

De ynhâld fan dit rapport jout in byld fan de diskusje oer it Oanfalsplan en 

stelt de wurkgroep tagelyk by steat kommentaar te jaan by wat ynbrocht 

waard troch de útnoege saakkundigen op de 29ste oktober. 

 

Haadstik 1 jout in beskriuwing fan hoe’t de wurkgroep te set gien is om te 

kommen ta it Oanfalsplan en de stúdzjedei. Mei in tal konklúz-

jes/boustiennen, bedoeld as ramt foar in mear yntegraal taalbelied,  wurdt 

dat haadstik ôfsletten. 

 

Yn haadstik 2 binne de diskusjes op de stúdzjedei gearfette. It hat tegearre 

mei it eardere Oanfalsplan de boustiennen levere foar haadstik 3 dêr’t yn 

trije kolommen rubrisearre  is hoe’t de situaasje no is, hokfoar yntervinsjes 

der plak fine moatte en wat it takomstbyld wêze kin. De wurkgroep jout sa  

de nedich oanfollings op de diskusje as saken dy dei net of te min oan de 

oarder west hawwe. Yn haadstik 4 steane de ynliedings fan Verf, Salverda 

en Hemminga fan dy dei. 

 

De wurkgroep sprekt de winsk út, dat dit rapport bydrage sil oan in 

(sels)bewuster en mear yntegrale taalpolityk mei as doel de foar de Friezen 

en it Frysk diskriminearjende taalmachtsferhâldings te trochbrekken. Fan-

sels is de wurkgroep ree it rapport nei ta te ljochtsjen. 

 

De wurkgroep,  

jannewaris 2009   
 

 

 
De wurkgroep bestie út: drs.P.Bergsma, dr. J.van der Bij,  

drs.Th.Dijkstra, drs. S.T.Hiemstra, prof.dr.R.Salverda,  

dr.W.Valk. 

 
einredaksje: drs. S.T.Hiemstra 

 
tekeningen: Ed Knotter 
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1. It ‘Oanfalsplan Frysk’ en hoe fierder nei it kongres 

fan 29 oktober yn it Aljemint? 
 
Op woansdei 29 oktober 2008 kamen sa’n lytse hûndert saakkundigen 

en steateleden by elkoar op it kongres oer it 'Oanfalsplan Frysk. Nei in 

fersterking fan it Frysk yn alle maatskiplike domeinen’. Party dielnim-
mers wiene fan betinken dat it oanfalsplan te twingend is. Dat nimt net 

wei dat de ynliedings en de besprekken op de kongresdei  genôch mate-
riaal jouwe foar in rige oanbefellings.    
 

Ynlieding 
Op 8 oktober 1956 spriek Fedde Schurer as foarsitter fan it deistich bestjoer 

fan de Ried fan de Fryske Beweging op de ‘Friezedei’ yn Ljouwert. Schurer 

frege him ôf oft der foar Fryslân en it Frysk in plak wie yn Europa. De 

Ljouwerter Krante die der ferslach fan ûnder de kop ‘Plan foar massale en 

fûle aksje nedich foar Fryslân’. Op dy gearkomste waard troch de doetiids-

ke direkteur fan de Fryske Akademy, prof. dr. J. Brouwer, ûnder oaren fêst-

steld dat it Fryske folk min te rissen wie en hy frege him ôf, oft der foar it 

Frysk in plak wêze sil op ’e radio, yn ’e tsjerke en krante. 

 

Yn 1961 skreau de Kultuerried noch yn har nota Einrapport Fryske Tael 

oan it provinsjaal bestjoer: “De Steaten fan Fryslân jowe yn hokker direkte 

of yndirekte foarm dan ek, al nei 't hja dêr foech ta en dêroer to kediizjen 

hawwe of dêr war op dwaan kinne, har meiwurking om it Frysk yn Fryslân 

deselde rjochten ta te krijen as de Rykstaal yn saken dêr’t it Ryk, de ge-

meenten of de Steaten sels oer te kediizjen hawwe.” Dy rjochten foar it 

Frysk binne de lêste jierren wol fêstlein. No giet it derom dat de Frysktali-

gen ek gebrûk meitsje fan dy rjochten. Konkreet betsjut it dat de ynslipe 

gewoanten fan de lêste ieuwen trochbrutsen wurde. Biedwurden dêrby bin-

ne: bewustmakking en taalstipe. De resinte plaknammekwestje yn Wym-

britseradiel lit sjen dat der by de Fryskpraters noch hiel wat feroarje moat 

yn hâlden en dragen. It binne hiel faak de ‘gewoane Friezen’ dy’t har it 

fûleindichst keare tsjin mear Frysk. Yn 1961 wurdt yn itselde rapport pleite 

om it foech oer it Frysk yn it ûnderwiis oer te dragen oan it provinsjebes-

tjoer. 
 

De ôfrûne fyftich jier is der in soad feroare. Wy hawwe Fryske radio en 

televyzje. De taal krige in plak yn in part fan it ûnderwiis en nea earder die 

de provinsje safolle war foar de befoardering fan it Frysk. En dan hawwe 

wy it noch net oer al dy ynstânsjes en ynstellings dy’t mear as goed wurk 

leverje foar it behâld en de promoasje fan ús taal. Mei de Afûk, Cedin, 

Tresoar en Fryske Akademy binne grutte parten fan it bewegingswurk  pro-

fesjonalisearre. Boppedat is der no in beskieden wetlike ferankering fan it 

Frysk en hat de taal mear status krigen. Lykwols binne der grutte soargen 

oer de takomst fan it Frysk. Yn it iepenbiere libben, de media en it ûnder-

wiis is it Hollânsk noch altyd de dominante taal. De fluchhifking fan 2007 

jout oan dat mar 48% fan de respondinten meastal Frysk mei syn/har bern 

praat. Soks wiist net goed, omdat de taaloerdracht gefaar rint. Men hoecht 

mar op de skoallepleinen om te rinnen om te witten dat der wat langer wat 

minder Frysk praat wurdt en dan hawwe  wy it noch net oer de sichtberens 

fan it Frysk yn it deistich libben. Boppedat hat de kwaliteit fan it Frysk slim 

te lijen fan de sterke posysje fan oare talen yn guon domeinen en keart dy 

situaasje in eigen, goede ûntjouwing nei de takomst op. 

 

De fraach dy’t Schurer fyftich jier lyn stelde, is sadwaande aktueel en hast 

noch mear as doe. Ommers wy libje yn in tiid fan mondialisearring. Yn 

lannen as Frankryk sille se der net wiis mei wêze, mar yn de grutte wrâld is 

Ingelsk de lingua franca. It seit himsels dat wy yn ús lân allegearre it Hol-

lânsk en it Ingelsk yn ’e macht krije. Mar dêrneist heart der in rom en fol-

weardich plak te wêzen foar de eigen offisjele (ryks)taal, it Frysk. Foar 

hûnderttûzenen is it Frysk de earste taal en de bern hawwe der rjocht op om 

yn harren eigen taal, de taal fan heit en mem, fan pake en beppe, grut te 

wurden en dy net allinnich mûnling, mar ek skriftlik folslein yn ’e macht te 

hawwen. Mar noch altiten sit it Frysk yn in ûndergeskikte posysje en liket it 

earder terrein te ferliezen oan de gruttere talen om ús hinne.  

 

Sûnder de Friezen giet it net   
It wie dan ek net foar neat dat skriuwer Willem Verf yn febrewaris 2005 yn 

‘De Moanne’ en letter yn de ‘Ljouwerter Krante’ him ôffrege wat de Frie-

zen sels wolle mei it Frysk. Hy woe ta op in ‘Brede Maatskiplike Diskusje’ 

yn de hiele provinsje, yn alle kafees, doarpshuzen en skoallen oer de posys-

je fan it Frysk. Dêrnei soe der in referindum holden wurde moatte: fuort 

mei dat Frysk òf der mei-inoar tsjinoan, want sa as it no giet,  koe it neffens 

him net langer. It provinsjaal bestjoer kin noch sa syn bêst dwaan foar de 

befoardering fan it Frysk, mar as de Friezen sels sa sleau bliuwe as no en 

har taal net oeral mûnling en skriftlik brûke, dan lûkt men winliken oan in 

dea hynder. 

 

Dy maatskiplike diskusje is der net kaam. De noeden en soargen fan Verf 

oer de takomst fan it Frysk wiene foar de bestjoeren fan de Ried fan de 

Fryske Beweging (Jaap van der Bij, Renze Valk), de Feriening Frysk Un-
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derwiis (Tom Dijkstra, Sytze T. Hiemstra) en it Pedagogysk Wurkferbân  

fan de Fryske Akademy (Pier Bergsma) oanlieding om yn mienskiplik op-

arbeidzjen mei in plan te kommen. Nei in skoftke makke de nije direkteur 

fan de Fryske Akademy, prof. dr. Reinier Salverda, ek diel út fan dy ‘Oan-

falsgroep’. It resultaat fan dy gearwurking wie in earste ferzje fan it hjir-

boppe neamde ‘Oanfalsplan Frysk’ (yn 2007). 

 

Yn ’e hjerst fan 2007 hat Tom Dijkstra as fertsjintwurdiger fan de groep 

ynsprutsen op de oktobergearsit fan de Steatekommisje Boarger & Mien-

skip by de behanneling fan it ‘Beliedsplan Fryske Taal 2008 – 2010. Fan 

rjocht nei praktyk’ en by dy gelegenheid is it ‘Oanfalsplan Frysk’  presin-

tearre, in term dy’t Salverda as earste brûkte yn de ledegearkomste fan de 

Fryske Akademy fan septimber 2006. De einferzje fan it plan is skreaun 

troch einredakteur Sytze T.Hiemstra. It ‘oanfalsplan’ wie foar de kommisje 

Boarger & Mienskip fan de Provinsjale Steaten oanlieding om op woansdei 

29 oktober 2008 in grut kongres te organisearjen yn it  Aljemint.   

 

It hiele Oanfalsplan Frysk befettet mei de noaten hûndert siden. Koartsein 

komt it hjirop del: de provinsje sil mear dwaan moatte as it jaan fan foar-

ljochting, it stimulearjen, aktivearjen en fasilitearjen fan Fryske ynstellings 

dy’t har mei taal en kultuer dwaande hâlde. De provinsje sil ek de taalmacht 

fan it Frysk fersterkje moatte mei as doel: it behâld en fuortsterkjen fan it 

Frysk as fanselssprekkende mûnlinge en skriftlike taal yn alle taaldo-
meinen binnen de Nederlânske ferhâldings (mei) op grûn fan de offisjele, 

ek Europeeske, erkenning fan de Friezen as nasjonale minderheid en fan it 

Frysk as minderheidstaal. Wêr’t dat kin, sil it Frysk de earste taal wêze 

moatte yn Fryslân. Boppedat moat it Frysk folle mear in ekonomyske faktor 

wurde.  

 
De stúdzjedei 
Nei de iepening fan de stúdzje- en diskusjedei troch de hear Jan From, foar-

sitter fan de niisneamde steatekommisje, wie Willem Verf útnoege as earste 

sprekker om syn fyzje nochris ta te ljochtsjen. Kearn fan syn bydrage wie 

dat it krewearjen fan de oerheid allinnich fertuten dwaan sil as de Friezen 

sels harren hâlden en dragen feroarje. It Frysk is gjin frijbliuwende ûnder-

nimming. As wy yn de oanfal wolle, dat moat it in oanfal wêze op de men-

taliteit fan it grut part fan de ynwenners fan Fryslân. Wolle wy in oar taal-

lânskip, dan moat it taalgedrach feroarje. Dat kin net allinnich fan boppen 

ôf. Dêrom soe der in brede maatskiplike diskusje komme moatte.  

Nei dy tige ynspirearjende ynlieding wie it wurd oan Meirion Prys Jones 

fan de ‘Welsh Language Board’. Hy lei yn in lytse trije kertier út wat se yn 

syn ynstitút oan taalbefoardering dogge. Jones ûnderstreke ek dat it nea 

allinnich om de struktueren gean kin, mar dat it benammen om de minsken 

gean moat. Yn Wales wurdt twataligens wat langer wat mear de noarm. Der 

wurdt in soad by opset om de bern en de jongerein it Welsk te learen en 

derfoar te soargjen dat dy taal in modern, om net te sizzen in hip en ‘sexy 

image’ kriget. Popmuzyk, sport en technology kinne helpe. En wichtich: der 

is op jierbasis sa’n  seis miljoen te ferstriken.   

  

De domeinen 
Der kamen op de stúdzjedei sân tema’s yn sân groepen oan bod: ûnderwiis, 

rjocht, bestjoer, media, kultuer, ekonomy en soarch. Foar elts tema wie in 

saakkundige útnoege om in ynlieding te hâlden. Dêrnei wie der sawol de 

moarns as de middeis twa kear gelegenheid om mei sa’n tsien minsken yn 

eltse groep te kedizen oer de ynlieding en benammen oer de fraach: hokfoar 

maatregels binne nedich om it Frysk in sterke grûnslach te jaan. 

 

De konferinsje waard ôfsletten mei in bydrage fan prof. dr. Salverda dy’t yn 

’e pleit gong  foar in Frysk Sintrum foar Fryske Taal en Kultuer. Sa’n sint-

rum moat it Frysk en de twataligens op in effektive wize befoarderje op alle 

beliedsmêden. De opset fan sa’n sintrum sil yn goed oerlis en goede gear-

wurking mei de besteande ynstânsjes moatte. Wol dêr wat fan telâne kom-

me, dan is ekstra jild nedich. Boppedat moat it Frysk yn de grûnwet. 

 

Sjoernalist Pieter de Groot seach yn de Ljouwerter Krante (07-11-2008)  

werom op de stúdzjedei. Under de kop ‘Fan ûnmooglik oanfalsplan nei 

strategysk stappeplan’ skreau er oer wat neffens him de bêste oanpak is om 

it brûken fan de Fryske taal te befoarderjen: “Op syn bêst kin men it mei 

ferdrach en in protte takt besykje mei in strategysk stappeplan”. Mei oare 

wurden: soargje  foar in effektive oanpak dy’t it folk op ’e dyk, yn ’e hûs, 

op skoalle, op kantoar en yn de bedriuwen duorsum oanset om sa folle 

mooglik Frysk te brûken.  

   

Fan belied nei praktyk 
Dat wie ek de bedoeling fan de provinsjale taalnoata ‘Ta rjocht komme: it 

fanselssprekkend plak fan it Frysk 2003 – 2007’. Minsken folle mear behe-

lje by it libben hâlden fan de Fryske taal. Yn ‘Frysk yn Fryslân: taal tusken 

minsken. Beliedsplan Fryske taal 2008 – 2010’ is wiidweidich oanjûn hoe’t 

de provinsje it ‘rjocht’ yn ‘praktyk’ bringe wol. By de winske resultaten is 

dúdlik oanjûn wat de Provinsje berikke wol en yn hokfoar jier. In grut part 

fan de winsken moat realisearre wêze yn 2010. Der binne ek doelstellings 

foar de perioade oant 2015.  
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As wy de diskusjes fan de stúdzjedei oereidzje, dan kin net oars as konsta-

tearre wurde dat der noch in soad dien wurde moat om dy doelen te heljen. 

Der is in grut ferskil tusken wat it provinsjaal bestjoer foar eagen hat en wat 

der yn de provinsje bart. It is tige maklik om krityk te hawwen, mar it doel 

fan de stúdzjedei wie lykwols benammen om mei in grut tal saakkundigen 

te kedizen hoe’t it noch better kin.  

 

Bestjoerskundige Piet Hemminga sitearre yn syn ynlieding de Frânske poli-

tikus Jean Monnet dy’t sei: “Rien n’est possible sans les hommes, rien n’est 

durable sans les institutions.” As wy dy útspraak tapasse op de takomst fan 

it Frysk, dan moatte de Friezen yn it foarste plak ‘belutsen’ Friezen wurde, 

mar sûnder de oerheid giet it net. Dy moat foar duorsumens (‘durable’) 

soargje. De Provinsje soe him neffens Hemminga rjochtsje moatte op de 

mobilisaasje fan alle oerheden, oanfolle mei en stipe troch domeinen as 

ûnderwiis, soarch, kultuer en bedriuwslibben. 

 

Op dit plak wurde de haadsaken en oanbefellings fan de konferinsje gearfet-

te: it binne boustiennen ta in strategysk (oanfalsplan)plan. 

 

Inkele konklúzjes/boustiennen foar fierder belied:  
1. De ieuwenlange diskriminaasje fan it Frysk fan bûten ôf hat de Friezen 

brocht ta in hâlding fan selsdiskriminaasje. It Hollânsk hat yn gâns wichtige 

domeinen de oermacht (taalmacht) krige en it brûken dêrfan wurdt ‘sa-

dwaande’ normaal en fatsoenlik achte. It Frysk is yn in ûnderhearrige 

posysje telâne kommen en yn gâns domeinen marzjinalisearre. Ek in 

positive taalhâlding sil neffens taalsosjologyske ynsjoggen net automatysk 

liede ta dêrmei korrespondearjend bliuwend taalgedrach. Dat fereasket 

benammen in feroaring fan de sitewaasje dêr’t it gedrach yn plakfynt, om 

de feroare opfetting(s) en om it gedrach te stypjen. Dy situaasje moat foar 

de Friezen ekonomysk fan belang wurde. De Friezen moatte in sosjaal-

ekonomysk perspektyf yn it Frysk krije (ferl. ek Oanfalsplan, s. 62). Dat kin 

as it Frysk earste taal wurdt yn gâns wichtige maatskiplike domeinen. 

 

2. Yn de measte petearen wiene guon lju kritysk oer de toan fan it oanfal-

splan: “Twang fan boppen ôf wurket net, men moat de minsken ferliede”, 

wiene dy fan betinken. Dy ferliedingstratezjy soe stal krije moatte troch 

noch folle mear as no oan promoasje fan it Frysk te dwaan. Dat soe better 

helpe as it stjoeren mei wetten en regels. De swakte dêrfan is dat sa de (ti-

ge)ûngelikense taalmachtsferhâldings net oantaast en ferholpen wurde. It 

soe dus lykop gean moatte. Fan ûnderen op troch te ferlieden, út te noe-

gjen en te fasilitearjen, mar ek fan boppen ôf  troch maatregels, oarderings 

en subsydzjebetingsten. 

   

3. De sichtberens fan it Frysk moat folle grutter wurde. Der binne oant no ta 

noch mar in pear gemeenten dy’t der wurk fan meitsje. De gemeenten en ek 

de dekonsintrearre ryksynstelling yn Fryslân sjitte op it stuit tige tekoart 

oangeande it brûken fan it Frysk 

 

4. It is in goede set dat de Provinsje in soad omtinken jout oan de wichtige 

doelgroep fan 0 – 30 jier. It is de generaasje dy’t beskiedend is foar it troch-

jaan fan de taal oan de eigen neiteam.  

 

5. De Provinsje hat de ôfrûne jierren genôch doelstellings en ideeën op pa-

pier set foar de befoardering fan it Frysk. It ûntbrekt op in soad plakken 

lykwols oan de útfiering fan dat belied. In nij op te setten ‘Sintrum foar 

Fryske Taal en Kultuer’soe him benammen rjochtsje moatte op de praktys-

ke útfiering fan it provinsjale taal- en kultuerbelied. Yn dat Sintrum binne 

de hjoeddeiske oer ûnderskate organisaasjes fersnipele funksjes byinoar 

ûnderbrocht.     

 

6. Net ien kin der foar wei dat minsken har benammen liede litte troch be-

langen. Dat betsjut dat de Provinsje mear ynsette moat op it ekono-

mysk/finansjeel belang om it Frysk te behearskjen en te brûken. Men moat 

û.o. oan learkrêften, rjochters, de polysje, meiwurkers yn de soarch, bege-

lieders yn pjutteboartersplakken en amtners yn ús provinsje easken stelle op 

it mêd fan it Frysk, benammen wat de aktive behearsking oanbelanget. Op 

ús Fryske learare-opliedings heart it Frysk bygelyks ferplichte te wurden 

mei hege easken oan de behearsking.    

   

De algemiene konklúzje is: de stratezjy foar ferbettering fan de posysje 

fan it Frysk sil him rjochtsje moatte op in bewuster taalgedrach fan de 

ynwenners fan Fryslân mei de klam op de taaloerdracht. 
 

It ynnovaasjeproses sil stal jûn wurde moatte ûnder ferantwurdlikens fan in 

nij te foarmjen slachfeardich, ûnôfhinklik Sintrum foar Fryske Taal en Kul-

tuer mei in rom budzjet lykas dat beskreaun is yn it Oanfalsplan. Dat ‘Sint-

rum’ is op ûnderdielen ferlykber mei de Welsh Language Board . It kriget 

in eigen rjochtspersoan, soarget foar synerzjy, is fasilitearjend, ûnburokra-

tysk en leveret foar alle domeinen in passende oanpak (‘maatwurk’).  
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2 Ferslaggen 
De ferslaggen yn dit haadstik binne gearfettings fan oantekens fan ferskillende notulanten. Dêrtroch is de struktuer net oeral deselde. 

 

2.1 Underwiis 
Gearfetting fan de diskusje op 29 oktober 2008 
 

Posysje  
Nei de hegere ûnderwiis nivo’s ta (universiteit, hbû, mbû) wurdt (de oandacht 

foar) it Frysk hieltyd minder. Hoe komt dat? Op de hegere nivo’s is de posys-

je hiel minimaal. 

Yn it mbû is in ôfwachtsjende hâlding oangeande it Frysk; it wurdt 

net stimulearre; ek net yn dy sektoaren dêr’t it nuttich wêze kinne soe (byge-

lyks, spw en hoareka). It middelber beropsûnderwiis leveret wol in grutte 

bydrage oan de Fryske arbeidsmerk, mar de tarieding op de Fryske situaasje 

wurdt neat oan dien. De dosinten binne passyf en ek studinten binne net by-

sûnder motivearre. 

 By it hbû wurdt op de pabû it Frysk wol as logysk ûnderdiel sjoen 

troch de studinten. Op de pabû wurdt eksperimintearre mei in meartalige 

stream. It doel is dat studinten yn de takomst kieze kinne om bûten it fak 

Frysk en Ingelsk om beskate ûnderdielen yn it Frysk en Ingelsk te folgjen. 

Om studinten sjen te litten dat it en hoe’t it kin (bygelyks op de basisskoalle) 

en ek om harren kâldwettereangst wei te nimmen. Ut it fjild wei komt ek al 

sa’n fraach rjochting pabû: der begjint dus wat te groeien. Dêr is emansipaas-

je fan it Frysk nedich. 

 

Blokkaden 
Der is eins in fisieuze sirkel: it ûnderwiis docht net folle oan it Frysk; dertroch 

giet de kwaliteit en behearsking fan it Frysk efterút en doare minsken it Frysk 

net mear te brûken yn de maatskippij; dat is dan wer in anty-stimulâns foar it 

ûnderwiis. Dat wurdt net stimulearre om mear oan it Frysk te dwaan. Dy fi-

sieuze sirkel kin men trochbrekke mei beliedsmjittige maatregels, wêrby’t 

dôchs mear foarskreaun wurdt as no. Op it stuit binne de regels te los; eltse-

nien kin der foarwei, dat wurket út himsels ek wer negatyf. Dus allinnich 

folsleine autonomy foar de skoallen wurket ek net. 

 

De ynfrastruktuer en metoaden binne der, mar se wurde net brûkt. Regeljou-

wing soarget net foar harmonisaasje. De regeljouwing komt út       De Haach 

en dêr hawwe se der gjin spesjaal belang by. 

 

Fersnipeling is in blokkade; der binne in soad ynstânsjes dy’t allegearre grins-

flakken hawwe; de ferbining en ôfstimming dertusken moat ferbettere wurde. 

Der wurdt spitigernôch te faak by inoar lâns wurke. En ek is der it ferskynsel 

dat Fryske organisaasjes net goed op ’e hichte binne mei oare ûntjouwigs dy’t 

yn it ûnderwiis plak fine en dy’t faak lanlik beskaat wurde. Faak binne se net 

ynformearre oer regels dy’t feroare binne en tinkt men fierder yn it âlde ramt. 

By de provinsje hawwe se sa ek wolris oan in plan wurke, dêr’t letter fan 

bliken die dat it dat wurk om’e nocht wie omdat de regels ûnderwilens feroare 

wiene. Yn it ûnderwiis moat ek goed ynspile wurde op ûntjouwings dy’t 

kommendeweis binne. Men kin bygelyks wol in moai plan foar it mbû betin-

ke, mar as dêr it kompetinsje-model ynfierd wurdt, dan moat it dêr wol yn 

passe. 

 

Fierders binne ek blokkaden: diversiteit, identiteit en status fan it Frysk, kom-

petinsjes, ferwachtings en ûndúdlikens oer de easken. De status fan it Frysk 

hat ek te krijen mei wat men yn it ûnderwiis docht. Der moat dúdlikens wêze 

oer wat der neistribbe wurdt. Is dat allinnich rjochte op it Frysk of is it rjochte 

op meartaligens? 

 

It probleem bliuwt it echte brûken fan it Frysk. Hoe kin men minsken stimu-

learje om frijwillich foar in Fryske skoalle te kiezen? In Fryske stream op in 

skoalle foar fuortset ûnderwiis is kânsleas. Der moat fraach nei wêze; der 

moat massa wêze. Derby bliuwt de fisieuze-sirkelfraach wa’t der begjint: it 

ûnderwiis of de maatskippij? De Welsh Language Board is in goed foarbyld 

fan in skeakel tusken oerheid en boarger. 

 

De provinsje mist eins in útfierend orgaan. Dy skeakel ûntbrekt, mar is wol 

wichtich yn de plan-do-act-check-rige. Dêrby is ek in langere-termynfyzje en 

plenning fan de kant fan de Provinsje nedich (net sa koart as no). Dêr soe it 

Sintrum foar Fryske Taal en Kultuer foar yn it libben roppen wurde kinne. 
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Oplossings  
Der moat in balâns fûn wurde tusken belied/regeljouwing en karfrijheid. Jild 

spilet ek in rol. 

 

Aksje moat op ferskate fronten tagelyk plak fine en der moat in needsaak 

wêze om it omslachpunt te berikken. 

 

Draachflak by de befolking hinget ôf fan de status fan it Frysk en dy hinget 

wer ôf fan it belang dat takend wurdt oan it Frysk, bygelyks troch de oerheid. 

De oerheid kin stimulearje dat prosessen op gong komme. De Fryske oerheid 

moat de Fryske kultuer yn stân hâlde en stimulearje. Op grûn fan it foech 

dêrfoar kinne easken steld wurde oan it ûnderwiis, mar wol foarsichtich, pas-

send by de situaasje (‘maatwerk’). It komt net út De Haach, dus sille de Stea-

ten it sels dwaan moatte. As it foech nei de Provinsje giet, rint de Provinsje ek 

de risiko’s as it ferkeard giet. It kin net dat der allinnich foech nei de Provin-

sje giet. Der moat ek jild oan ferbûn wêze (foech + jild). Wet/ en regeljou-

wing sûnder jild wurket net. Yn stee fan dingen op te lizzen, kinst it (finan-

sjeel) stimulearje, mar de fraach is of allinnich finansjele stipe wurkje 

sil.Tagelyk sil ek maatskiplik it nedige dien wurde moatte. Jild is yn alle 

gefallen in goede stimulâns foar skoallen. De Provinsje kin dêr dan betingsten 

oan ferbine. De útfiering mei in rom foech soe dan nei it útfierend orgaan 

(sintrum) kinne. ‘Maatwurk’ kin bydrage oan oplossings; ‘maatwurk’ yn stee 

fan algemiene regels. In foarbyld is it Sintrum Frysktalige BerneOpfang 

(SFBO). Dat besiket ek ‘maatwurk’ te leverjen en dat wurket. Yn de foar-

skoalske oanpak is der dêrtroch dan ek draachflak by de âlden. 

 

In idee foar ‘maatwurk’ is om skoallen in kar te jaan en as skoallen dan kea-

zen hawwe foar it Frysk, dan kin men easken stelle en kontrolearje oft dy 

easken ek helle wurde. Skoallen kinne dan in ambysjenivo foar it Frysk kieze. 

Dat kin as konkurrinsjemiddel wurkje mei as effekt dat dat ek wer stimulear-

jend wurket. It Ryk soe dan it minimumnivo kontrolearje kinne. Oan hegere 

nivo’s wurdt jild keppele. Foar it fêststellen fan de nivo’s fynt fisitaasje plak. 

As it foech op Provinsjaal nivo leit, kin fisitaasje/akkreditaasje út de Provinsje 

wei ynsteld wurde. Sa as no bygelyks al bart by de pjutteboartersplakken fan 

it SFBO: ûnôfhinklike fisitaasje. Dat bart ek by de trijetalige basisskoalle. Sil 

in beskaat nivo helle wurde, dan moat der oan minimumeasken foldien wur-

de.  Derby is it de fraach oft it by it minimumnivo giet om hielendal gjin 

Frysk, of in minimum oan Frysk. By dy oplossing bliuwt hieltiten wol de kon-

tekst/fraach út it publyk wei wichtich. 

Oan de oare kant sit bygelyks it middelber beropsûnderwiis net op mear re-

geljouwing en fisitaasje te wachtsjen. Foar elts ûnderwiisnivo moat besjoen 

wurde wat de risiko’s binne fan it stellen fan minimumeasken. 

 

In oar idee is in gedrachskoade foar organisaasjes foar it brûken fan it Frysk. 

Dy is der al foar de ROC’s, mar tige frijbliuwend en it wurdt ek lestich makke 

om it Frysk te brûken. Yn it fuortset ûnderwiis hawwe de skoallen ek lang net 

allegearre in gedrachskoade. Dat hoecht net fan boppen te kommen, mar dat 

kin men yn ’e mande dwaan, bygelyks fia de KAG. In bottom-up-oanpak is 

wichtich: by learlingen en learkrêften. 

 

In falkûle is om it Frysk apart te besjen. De krêft fan it Frysk is krekt dat it yn 
kombinaasje mei Ingelsk en Nederlânsk giet om meartaligens. Dat moatte de 

learkrêften ek ynsjen. It Oanfalsplan wol in dominante Fryske kultuer; dat is 

net goed, it moat gean om lykweardigens yn in meartalige diminsje. 

 

Taalbelied op skoallen is wol wichtich om dúdlik te meitsjen hoe’t yn de 

klasse omgien wurdt mei meartaligens. Der is perfoast mear jild nedich foar 

kompetinsje-ûntwikkeling. Minsken dy’t kwalifisearre binne foar it Frysk, 

moatte beleanne wurde. 

 

Yn it basisûnderwiis is it foech Frysk wol nedich. Fryske learlingen moatte 

sels it skriuwen yn it Frysk leare wolle. Eins moatte alle learlingen yn it basi-

sûnderwiis Frysk krije. Yn it basisûnderwiis moat al útlein wurde werom’t it 

Frysk ferplichte is. 

 

Yn it middelber beropsûnderwiis soe it Frysk as fiertaal miskien wurkje kin-

ne. Sa soe der tocht wurde kinne oan in fak ‘berops-Frysk’ mei ferskillende, 

ikere kompetinsjenivo’s (lykas it CEFR). It probleem dat der gjin wetlike 

basis is, moat wol oplost wurde. 

 

De trijetalige skoalle is in goed foarbyld fan hoe’t it wurkje kin û.o. mei  

Fryske deidielen. Learkreften, learlingen en âlden sjogge dan hoe’t it kin. By 

it mbû soe men it opbouwe kinne troch bygelyks allinnich mûnling te begjin-

nen en dan letter de stap meitsje nei skriftlik. 

 
Stipe  
In Sintrum foar Fryske Taal en Kultuer soe in goede oplossing wêze kinne 

foar de fersnipeling. 



 8

2.2 Rjocht 
Gearfetting fan de diskusje op 29 oktober 2008 
 

Ynlieding  
Ynlieder Oebele Brouwer set út ein mei in koarte yntroduksje. Hy achtet it 

spitich dat der gjin lid fan de steatekommisje Boarger & Mienskip oanwêzich 

is by dit fermidden. De ynlieder jout oan sels net behelle te wêzen by it skri-

uwen fan it Oanfalsplan sa’t it der no leit. 

 

Brouwer is yn 1997 yn Ljouwert oan it wurk gien en hat him doe ferbjustere 

oer de posysje fan it Frysk. Yn teory is de posysje hiel goed, op papier binne 

der gjin beheinings en der is ek wol jild genôch. De kontrôles út De Haach 

binne dan ek altyd tige posityf. Mar yn de praktyk wurdt it Frysk amper brûkt.  

De bottom-up-oanpak fan de Welsh Language Board sprekt Brouwer wol 

oan. No tinke minsken faak dat it Frysk harren saak net goed docht yn it 

rjocht. It moat út de minsken sels wei komme. In emansipaasje fan de Friezen 

dy’t harren taal foar fol oansjogge.  

 

It stellen fan easken lykas steld yn it Oanfalsplan, is dan ek net mear as in 

‘lachertje’. No soe it al sa kinne dat nije wurknimmers ferplichte in kursus 

Frysk folgje moatte. Fasilitearjen is miskien it maksimale dat top-down dien 

wurde kin. 

 

A. Kapasiteit 
Der bestiet gjin Frysk rjocht; it is altiten in oersetting út it Nederlânsk.  

 

Oanjûn wurdt dat in soad (foar)oerlis yn it Frysk plakfynt, mar dat yn de 

rjochtseal sels de minsken foar it grutste part oergeane op it Nederlânsk.  

It oantrunen fan minsken (top-down) troch bygelyks yn it Frysk te be-

gjinnen, wurket net altyd. 

 

Yn it notariaat is it dreech om in Fryske akte op te stellen en foar in soad 

minsken is it taalgebrûk (frjemde wurden) ek te dreech. Derneist binne 

der ek oersettingskosten om’t de akte ek altiten yn it Nederlânsk wêze 

moat. De sprektaal is fierder gjin probleem. 

 

De oplieding fan juristen is yn it Nederlânsk en it duorret efkes om jin it 

Fryske jargon eigen te meitsjen. 

 

En Fryske akten binne djoerder (‘de ponge is de beheining’). Wol binne 

der yn Fryslân in soad Fryske notarissen ferlike mei de rjochtbank, dêr’t 

mear ‘jobhoppers’ binne. 

 

In Frysktalige sitting is hiel dreech – dan moatte alle partijen it Frysk 

goed behearskje, û.o. de griffier. 

 

Minsken moatte foar’t sy yn de rjochtseal komme al in kar makke hawwe 

hokfoar taal oft sy prate sille. In ‘split-second’-beslút pakt altiten min út 

foar it Frysk.  

 

De boade kin in wichtige rol spylje. Hy/sy kin freegje yn hokfoar taal oft 

de minsken harren uterje wolle. Foar de boade/balymeiwurkers soe twata-

ligens wol in beneamingseask wêze kinne. 

 

B. Mooglikheden  
Konkrete ideeën dy’t neamd binne: 

− It televyzjeskerm mei de sittingstiden twatalich meitsje. 

− In beliedsplan mei konkrete doelen foar de rjochtbank is nedich. 

− Foarbyld út Bastogne/Bastenaken: “Groetsje ús en wy witte hok-

foar taal oft jo prate”. 

− Frysktalige akten guodkeaper meitsje as Nederlânsktalige akten – 

stipe út de Provinsje Fryslân wei. 

− ‘Incentive’: mear lean as men Frysk kin (‘in gouden kaai wol op 

alle slotten draaie’). 

− Twatalige wetjouwing yn it plak fan Nederlânsktalige wetjou-

wing – foaral legere wetjouwing, lykas de Algemiene Plysje Oar-

dering (‘APV’); dat moat troch de Provinsje Fryslân útsocht wur-

de. 

− It Frysk Juridysk Wurdboek en Modellen binne op projektbasis 

ûntwikkele; dy soene eins struktureel byholden wurde moatte. 

− It ôfsluten fan de kursus Frysk moat mear oanklaaid wurde, lykas 

by it krijen fan it steatstsboargerskip. 

− Foarljochting/parsekontakt yn it Frysk. 

− Poster fan ‘Praat mar Frysk’-kampanje oer de rjochtbank. 

− It ynsetten fan bygelyks kommissaris fan de Keninginne om 

Frysk te promoatsjen. 
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C. Ferlet 
Der binne gjin (aktive) advokaten oanwêzich in it selskip, mar der wurdt 

ferwachte dat der by de advokaten gjin ferlet is. Mar as de kursus Frysk 

fergees oanbean wurdt, dan kinne advokaten der wol in kommersjeel 

foardiel mei helje. 

 

D. Fierder ûndersyk  
Hoefolle fan de boaden en balymeiwurkers behearskje it Frysk? It giet 

hjir om sa’n 15 minsken. Undersyk soe de Fryske Akademy wol dwaan 

kinne. 

 

E. Gearwurking  
De Afûk moat de kursus Frysk oanbiede, yn gearwurking mei it Taalsin-

trum Frysk (CEDIN) en de Fryske Akademy docht it ûndersyk 

 

F. Sintrum foar Fryske Taal en Kultuer   
In ‘Sintrum’ soe stimulearje, stjoere en koördinearje moatte. It útfieren 

oan oaren oerlitte. 

 

Konklúzjes: 

− Net folle affiniteit mei it oanfalsplan. 

− Sosjologyske kant net ûnderskatte. 

− Boade yn de rjochtbank/ it Hof moat twatalich wêze, fierder net fer-

plichte stelle. 

− Stimulearjen fan it folgjen fan in kursus Frysk. 

 

Provinsje Fryslân moat: 

− Utsykje oft legere wetjouwing yn it Frysk kin. 

− Juridyske terminology yn it Frysk by de tiid hâlde. 

− Ferlet fan finansjele stipe by notariële akten ûndersykje. 

 

 

2.3 Bestjoer 
Gearfetting fan de diskusje op 29 oktober 2008 
 

Wat is de posysje fan it Frysk beliedsmjittich en ek maatskiplik yn it 

oanbelangjende domein? 
Yn de ynlieding wurdt de posysje fan it Frysk yn de Nederlânske polityk del-

set as in ‘minor issue’. De oare rykstaal ûntjout him wol stikje by bytsje, mar 

it moat fier wei komme. Der is driuwend ferlet fan in trochgeande ûntjouwing 

foar de Fryske taal; dat kin allinnich troch in konsintrearre en mienskiplike 

aksje fan Provinsje en de Fryske gemeenten. Wol kin praat wurde fan in om-

kear yn it natuerlike proses fan it Frysk. Tweintich jier lyn waard men as be-

stjoerder fanatyk neamd as men yn it iepenbier Frysk prate, no wurdt men 

krekt as in apart gefal sjoen as men as bestjoerder mei Frysk as memmetaal of 

twadde taal net yn it iepenbier Frysk praat.  

 

It idee om it Frysk as earste taal fan de provinsje Fryslân yn te fieren wurdt 

troch fierwei it meastepart fan de meidoggers net stipe. Dat idee is nei foaren 

brocht op grûn fan de opmerking dat oerheden al sa lang oan it griemen binne 

mei it goed delsetten fan taalbelied. Dêrmei kriget it Frysk in wat keunstmjit-

tich karakter; oerheden moatte mear ynvestearje om yntern mear draachflak te 

kreëarjen. It mei dan in prinsipe sa wêze dat beide talen lykweardich en lyk-

berjochtige binne, it is noch neat wurden neat mei it yn ’e praktyk bringen 

dêrfan.   

 

It meastepart fan de meidoggers is fan betinken dat it fasearjen fan de beide 

rykstalen ôfbrek docht oan it prinsipe fan lykweardigens en lykberjochtiging 

fan it Frysk oan it Nederlânsk. Minsken moatte it frij hawwe om in kar te 

meitsjen. As de kniper op ’e skine komt, sil it Nederlânsk foar master opslaan. 

Mearderjende en minderjende lykweardigens wurdt ek as term yn de groep 

smiten.  

 

De posysje fan de Fryske taal stiet faai as it om yntegraal belied giet. Der 

binne genôch moaie beliedsplannen mei goedbedoelde yntinsjes dy’t nei bû-

ten ta kommunisearre binne, mar yn de organisaasje sels leit faak de oast. 

Soks wurdt wol it ‘mystearje fan de beliedsplannen’ neamd; yntern moat in 

omslach yn tinken groeie.  

 

It Frysk soe in wichtige ekonomyske faktor wêze moatte; op dit stuit is de 

ekonomyske betsjutting fan it gebrûk fan de Fryske taal te min sichtber en 
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binne de minsken yn Fryslân harren dêr te min fan bewust.  

 

Wat binne de stroffelstiennen om in lykweardich plak foar it Frysk te 

krijen sawol yn it oanbelangjende domein as ûnder ynfloed ek fan de 
maatskiplike posysje fan it Frysk op dit stuit? 
� It Frysk hat gjin natuerlike lykweardige posysje. By it opliedingssys-

teem soe it Frysk yntegraal diel útmeitsje moatte fan it kurrikulum.  

� By it stellen fan funksje-easken fan aktive behearsking fan it Frysk 

hat men gau eangst om minsken út te sluten. Foar de measte leden is dat 

in stap te fier: kwaliteit hat it foaroanplak. It Frysk moat it yn dy diskusje 

yn ’e measte gefallen belije.   

� Yn it ekonomysk libben wurdt it Frysk benammen as in lêst sjoen 

ynstee fan in unique selling point. Bedriuwen fan bûten dy’t har yn Frys-

lân fêstigje wolle, wolle eins net folle lêst hawwe fan it Frysk. Dêrom kin 

Fryslân ek sjoen wurde as in minder geunstige fêstigingsprovinsje foar 

bedriuwen fan bûten.  

� As in Frysktalige bestjoerder foarsjennings ynpasse wol foar de Frys-

ke taal, dan sil dat makliker slagje en is it better polityk te ferkeapjen as 

inselde beslút troch in net-Frysktalige bestjoerder inisjearre wurdt. In 

Frysk(sinnig)e bestjoerder hat gau te krijen mei foaroardielen.  

� By beliedsbepalings foar de Fryske taal spylje emosjonele faktoaren 

in grutte rol. Dêrom kriget taalbelied hiel faak in heech striidnivo en keal-

let it swier om it Frysk gewoan te hâlden.  

 
Wat binne oplossings (beliedsmjittich en projektmjittich) om ta in lyk-
weardige posysje fan it Frysk yn it oanbelangjende domein te kommen? 
Om hokfoar konkrete (politike) maatregels giet it dan? 
� Minsken yntrinsyk motivearje en sjen litte wat no krekt de mearwear-

de is fan it Frysk. De strategy moat wêze om minsken út te daagjen en te 

ferlieden.  

� Konsintrearje op de doelgroepen bedriuwslibben en toeristen en sjen 

litte dat jins organisaasje him ûnderskiede kinne troch it Frysk as in mar-

ketingynstrumint te brûken. In goed foarbyld is partysintrum ‘De Pleats’ 

yn Burgum dy’t him folslein twatalich profilearret. Soks falt op, makket it 

gebrûk fan it Frysk yn ’e mienskip eigen en minsken fan bûten nijsgjir-

rich.  

� Oerheden moatte safolle as mooglik is regelings treffe om har mei-

wurkers te fasilitearjen en motivearjen om har it Frysk eigen te meitsjen 

(bgl. in gratifikaasje by it heljen fan kursussen Frysk; it jaan fan kursus-

sen Frysk ûnder wurktiid; in jierlikse priis útrikke foar in amtner dy’t it 

posityfst mei it Frysk dwaande is).  

� Oansprekkende figueren brûke, benammen de winst yn it ûnderwiis 

helje en pjuttelieders goed tariede. Dat wurket better as it hieltiten ham-

merjen op op rjochten en plichten.  

� In oplossing is it hawwen fan in tafersjochramt en hanthaveningsbe-

lied. Dat is it grutte brekme fan it Fryske-taalbelied. Bestjoersorganen 

kontrolearje bygelyks net oft sjauffeurs fan iepenbiere ferfiersbedriuwen 

wol yndie it Frysk op syn minst passyf yn ’e macht hawwe.  

� De provinsje Fryslân en de takomstige nije gemeente Súdwesthoeke 

soene in eksperimint op priemmen sette moatte foar in mienskiplike nije 

fyzje en in dúdlik taalbelied; in soarte fan bestjoersôfspraak tusken pro-

vinsje en gemeente.  

� Fleurich hâlde en ek yn petear gean mei net-Friezen; it biedwurd is 

‘Jo hawwe net yn Fryslân west as jo gjin Frysk heard hawwe’. Dêrom is it 

brûken fan it Frysk in goede taktyk om minsken fan bûten yn jins eigen 

taal wolkom te hjitten.  

 

Konkrete politike maatregels:  

� Strategyën ûntwikkelje om taal te ferbinen oan it op de klant rjochte 

tinken.  

� Hurd wêze yn it stellen fan funksje-easken; wol soe ûnderskied mak-

ke wurde moatte yn ‘frontoffice- en backofficefunksjes’.  

� De oerheden moatte de ynterne taalferhâldings ûnder amtners en ma-

nagers yn byld bringe. Oan de hân fan it prinsipe ‘mjitte is witte’ it oan-

nimmingsbelied ynpasse en om yntern mear draachflak foar it Frysk te 

krijen. Taalbelied moat men yntern tusken de earen krije.  

� Ut de praktyk wei nei belied ta wurkje en ek altiten oanjaan dat men 

ek Hollânsk prate mei.  

� De provinsje en gemeenten soene de trijetalige skoallen folle mear 

stimulearje moatte. As de meartalige skoallen yn trochsnee bettere pres-

taasjes leverje as gewoane skoallen, dan sil de boarger yn Fryslân dêr ek 

mear om freegje.  

� Gemeenten moatte goed oanjaan dat sy it Frysk wichtich achtsje.  

 

Yn de groep is in wiidweidige diskusje fierd oer de bestjoersmjittige oanpak, 

sa’t dy delsetten is yn it oanfalsplan. De leden ornearje dat dy oanpak net 

mear sa fan dizze tiid is. Men makket de boargers no krekt kjel om fan bop-

penôf mei de swipe derby lâns te gean. In oare filosofy is fanneden: in dúdli-
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ke keppeling fan doel - strategy - jild moat der komme.   

 

Hokker stipe soe der komme moatte foar it stribjen om it Frysk syn lyk-

weardige posysje jaan?  
� De befolking moat de oerheden stypje om oan te jaan dat it Frysk 

harren de muoite wurdich is. Sy bepale sels de sichtberens en spylje net 

swak by as it giet om it ferbinen fan de eigen taal oan ekonomyske fakto-

ren. De Friezen binne sels eins de oarsaak dat it Nederlânsk hieltiten mear 

foar master opslacht. Yn de jierren sechtich en santich is in grutte slach 

ferlern troch de migraasjegolf. It kin eins noch as in wûnder sjoen wurde 

dat it Frysk noch hieltiten bestiet. Wolle wy it Frysk bewarje, dan moat de 

befolking dat sels dwaan.  

� Oerheden moatte sels in warber belied foar it Frysk op priemmen 

sette mei in keppeling fan preemjes en beleannings foar meiwurkers dy’t 

it goed dogge.  

� Fan ûnderenop it Frysk safolle as mooglik is stimulearje en dêr sa 

betiid mooglik mei begjinne.  

 

 

------------------------------------------------------------------------- 
 

 
 
 
2.4 Media 

Gearfetting fan de diskusje op 29 oktober 2008 
 

In pear opmerkings foarôf: dielnimmers kinne harren net alhiel fine yn de 

tekst en toan fan it Oanfalsplan: dy is te twingend en net foldwaande út-

noegjend. It soe goed wêze om mear yn te setten op it multimedia-

le/crossmediale aspekt. Dat ûntbrekt no. Boppedat ûntbrekt in dúdlike 

strategy en in te folgjen taktyk.  

 
Aktuele sitewaasje (ynlaat troch Roel Cazemier) 

By Omrop Fryslân hat de Fryske taal in grutte rol. Net omdat it it doel fan 

’e omrop is om it Frysk te promoatsjen, mar omdat de omrop him oanslút 

by de taalpraktyk fan ’e Friezen. Dêrneist hat de omrop fanwegen in bud-

zjet dat it Provinsjaal Bestjoer beskikber stelt, in ferplichting foar it meit-

sjen fan Fryske programma’s.  

 

By de kranten leit it oars. By harren spilet de kommersje in gruttere rol. It 

Frysk hat yn ’e deiblêden in hieltiten lytsere rol krigen. Sitaten fan Frysk-

praters wurde yn it Frysk oernommen yn ’e krante; artikels op it mêd fan 

kultuer binne sa no en dan yn it Frysk en resinsjes wurde yn it Frysk sk-

reaun as it bygelyks om in Frysk toanielstik giet. Mar faak wurdt it Frysk 

brûkt as fersiering, soe it stik ek sûnder de Fryske ‘ornaminten’ lêzen 

wurde kinne. Lêzers hawwe net folle op mei Frysk yn ’e krante. It hieltyd 

marginaler wurden fan it Frysk yn ’e krante komt fan ûnderen op, fan de 

Friezen sels.  

 

In folslein Fryske krante of in stjoerder dy’t hiele dagen yn it Frysk net al-

linnich it Fryske, mar ek it (ynter)nasjonale nijs bringt, is net mooglik en 

net ek winsklik (werom net waard net dúdlik). Dat fanwegen de kosten en 

it ûntbrekken fan belangstelling dêrfoar. De omrop hat bygelyks folle me-

ar in oanfoljende rol op oare omroppen. 

 

Der wurdt praat oer yn hoefier’t it Frysk noch fan dizze tiid is. It soe nef-

fens de dielnimmers goed wêze om ris nei te tinken oer de fraach of Frysk 

alles yn him hat om by de tiid te bliuwen. 

 

In pear kear wurdt de taspraak fan dhr. Jones fan de Welsh Language 

Board fan earder op ’e dei oanhelle. Dielnimmers tinke dat de situaasje yn 

Fryslân net alhiel te ferlykjen mei dy yn Wales. Yn Wales komme initia-

tieven fan ûnderen op. Ek kinne minsken út Wales minder goed oerwei 
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mei Ingelsken as Friezen mei oare Nederlanners. Friezen binne harren ei-

gen fijân as it giet om de takomst fan it Frysk, sa wurdt der sein. 

 

Wêr leit it him oan? 
De dielnimmers binne skeptysk oer mooglikheden op it mêd fan media 

om de posysje fan it Frysk te ferbetterjen. Eltsenien jout oan dat it dreech 

is om fan ’e media te ferwachtsjen dat dy in bydrage leverje kin oan de 

fersterking fan ’e posysje fan it Frysk. Media binne folgjend, net liedend 

en binne in ôfspegeling fan wat libbet yn ’e mienskip. 
 

Der wurde kânsen sjoen foar de nije media, oan de oare kant binne dêr ek 

twivels oer, want wêrom soene nije media berikke kinne wat de tradisjo-

nele media net slagget. De dielnimmers freegje harren ôf oft der wol op de 

media ynset wurde moat. Sa as earder al oanjûn, media binne folgjend. 

Der moat in keppeling socht wurde mei oare domeinen. Foaral ûnderwiis 

wurdt in belangrike rol taskreaun. By de dielnimmers libbet it gefoel dat 

Friezen harren taal wol brûke wolle, mar it ienfâldichwei net kinne. Un-

derwiis hat dêr in rol yn. Der binne ek lûden út de groep dat de minsken 

net wolle. Alle inisjativen om de posysje fan it Frysk te ferbetterjen, 

komme net by de gewoane minsken wei, mar wurde fan boppen ôf ‘op-

lein’. 

 

Mooglikheden 
Mooglikheden dy’t (neist mear omtinken foar nije media) oanjûn wurde, 

lizze mear op gebieten bûten de media. Der is in idee om wat yn ’e sport 

te dwaan mei promoasje fan it Frysk. Sportferienings binne faak goed or-

ganisearre en faak spilet de Fryske taal ek in belangrike rol yn it ferie-

ningslibben. Der is in protte fraach nei frijwilligers, faaks kin it winnen 

dêrfan kombinearre wurde mei in kampanje yn it Frysk. As dêr in subsyd-

zje foar is, wolle bûnen faak wol. In oare opsje is om trainingsmateriaal 

yn it Frysk oan te bieden. Sokke inisjativen soene dan net út de Provinsje 

wei komme moatte, mar fan ynstânsjes/minsken dy’t tichter by de min-

sken steane. Der soe ek in priis of sokssawat oan ferbûn wurde kinne om 

it oantrekliker te meitsjen.  
 

In oare mooglikheid foar de promoasje fan it brûken fan it Frysk sjogge 

dielnimmers yn in taalburo. Neffens harren is de wil der by in protte min-

sken wol om it Frysk te brûken (bygelyks yn doarpskrantsjes, tsjerkebled-

sjes) mar bart dat net omdat minsken de taal net skriuwe kinne. In taalburo 

dat teksten oersette kin yn it Frysk, soe hiel goed helpe kinne. Dat moat 

wol sjoen wurde as tydlike oplossing, minsken moatte it sels ek leare. Dy 

taalhelp wurdt ek sjoen as mooglike opstap nei mear Frysk yn ’e kranten. 

Der wurdt ek noch oanjûn dat it in mooglikheid is om advertearders yn it 

Frysk in koarting te jaan om harren sa te stimulearjen. 

 

Oare saken dy’t belangryk fûn wurde, binne dat der in maatskiplik debat 

op gong komme moat. Dêrby moatte aksjes net ynsidinteel wêze, mar foar 

langere tiid en dêrby sille in dúdlike strategy, in dúdlik stappeplan en in 

dúdlik doel de grûnslach foarmje moatte. Fierder wurdt der neamd dat 

sa’n debat better net ‘maatskiplik debat’ hjitte kin, dat is net oantreklik 

genôch.  

 

In oar punt dat oanjûn wurdt, is dat neffens de dielnimmers de link dy’t 

tusken it brûken fan Frysk en de skiednis en kultuer fan Fryslân lein 

wurdt, better net lein wurde kin. It brûken fan it Frysk soe keppele wurde 

moatte oan it feit dat it in rjocht is om de eigen taal te brûken. It wurdt no 

tefolle romantisearre (en sa kriget it al gau it stimpel fan in taal dy’t net 

fan dizze tiid is).  

 

Ferlet 
Der is ferlet fan in gruttere klam op nije media. Foaral om jongerein te be-

rikken is it wichtich om dêr op yn te setten. It is fanwegen de flechtigens, 

in leechdrompelige oanpak foar minsken om Frysk te skriuwen (sms, e-

mail). 

 

Dêrneist is der ferlet fan minsken dy’t by de kranten en de televyzje har-

ren rjochtsje sille op it Frysk. Dat allinnich as der echt ferlet fan is by lê-

zers/sjoggers/harkers. Foar sjoernalisten is der gjin kursus of ûnderdiel yn 

harren oplieding dy’t him rjochtet op omgean mei taal yn meartalige ge-

bieten. By de kranten is der no ek gjin ferlet fan minsken dy’t dêr mear 

fan witte, omdat de fraach der net is by de lêzers om mear Frysk yn ’e 

krante. By de omrop spilet dat ek net, omdat it net past yn ’e taalpraktyk 

fan ’e befolking (dêr’t de omrop him by oanslút). Sawol de kranteminsken 

as dy fan de oare media fernimme dat der hieltiten minder jongeren mei in 

goede Fryske taaleftergrûn beskikber binne foar de funksje fan sjoernalist. 

 
---------------------------------------------------------------------- 
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2.5 Kultuer 
Gearfetting fan de diskusje op 29 oktober 2008 
 
Ynlieding  

It kulturele domein is hiel wat oars as de formele domeinen fan oerheid, 

rjochterlike macht, ûnderwiis, ensfh. Hoe ferhâldt de kultuer – hiel breed – 

him ta it taalbelied? Sjoch it argyf fan Tresoar: fan de 25.000 meter argyf is 

sa’n 3 prosint yn it Frysk. Hoefolle betsjutting hat de Fryske taal dan foar de 

kultuer yn Fryslân? Wêrom bekroadzje wy ús om formele wet- en regeljou-

wing, as de kultuer him wol rêdt? Wat taalbelied oangiet: prima as de organi-

saasjes yn it publike domein frege wurdt om minimaal lykweardigens fan it 

Frysk yn te fieren. Lit ús dat taalbelied mar fiere en it Frysk yn de kulturele 

ynfrastruktuer sichtber meitsje. Mar is DE kultuer yn Fryslân wol tsjinne mei 

it Frysk as earste taal? Yn it ferskaat fan de kultuer kin it Frysk sterker wurde, 

mar dan troch de strategy fan de ferlieding, net it oplizzen.  

 

Diskusje 
Der is wol begryp foar it Oanfalsplan, mar de toan is net goed. De klam leit te 

folle op it moatten, soe lizze moatte op de ferlieding. Der is te min realiteit yn 

it stik te finen. Der moat in ferskil makke wurde tusken kultuer- en taalbelied.  

 

Taal sichtber is in belangryk elemint. Sichtberens by it Noordelijk Filmfesti-

val bygelyks is posityf. Der is wol in ferskil tusken talige kultuer (literatuer, 

teater, muzyk) en net-talige kultuer (byldzjende keunst, skilderkeunst, klassi-

ke muzyk). Mar oeral sitte organisaasjes omhinne, de problematyk fan ekstra 

kosten foar meartaligens jildt oeral.   

 

Frysk moat net de earste taal wurde yn de kultuer: ynfloeden fan bûten binne 

soms krekt hiel posityf. Wol moat der in positive hâlding foar it Frysk oer 

wêze en respekt foar Fryske kulturele identiteit. Bygelyks: de Fryske music 

night wurdt krekt oantreklik troch de net-Fryske artysten en is tagelyk in grut-

te befoardering fan de taal.  

 

Der is yn de media amper omtinken foar ‘low culture’ (lokale inisjativen), 

allinnich foar ‘high culture’-inisjativen (bgl. Tryater). Kultuer wurket dan as 

middel foar statusferheging fan de taal: it oansjen fan it Frysk as taal wurdt 

better troch goede kwalitative produkten. It giet de goede kant op: it oanpart 

orizjineel Frysktalige stikken by Tryater is lêste jierren tanommen. Wy moat-

te lykwols de ‘lege kultuer’ net ferjitte, it plak fan it Frysk is dêr faak hiel 

sterk.  

 

Oanfalsplan: In beskaat % Frysk oplizze troch middel fan subsydzjebetings-

ten, is net goed. Jou artistyklieders de frijheid. Der moat in balâns fûn wurde 

tusken ferskillende talen. Folle belangriker is dat der in klimaat is, dêr’t 

keunst yn kreëarre wurdt, net dat soks perfoarst yn it Frysk is. Mear minsken 

dy’t kultuer skeppe, en as dat út en troch yn it Frysk bart, is dat prachtich.    

 

De kulturele ynfrastruktuer yn Fryslân is smel, der is ferlet fan mear begelie-

ding en stimulearring. Literêre tydskriften kinne in folle gruttere rol spylje 

foar de kultuer yn Fryslân, mar de ynvestearring is no minimaal. Profesjonele 

organisaasjes (bgl. Tryater) binne fan belang: se soargje foar fersprieding nei 

amateurs, dat is sûn. Mei it ferpleatsen fan it konservatoarium/Frysk Orkest is 

dat dêr ferdwûn. Dus: mear ryksjild krije nei regionale organisaasjes; de pro-

vinsje kin net alles betelje. Ek: sjen nei ferromming fan mooglikheden foar it 

Frysk by bygelyks it Fonds voor de Letteren.  

Mar: kin in part fan de ynfrastrukturele jilden (kompensaasje Suder-

seeline) net nei kultuer? Al is it mar 1%. De politike wil foar kultuer en it 

Frysk is grut, hat yn PS en it kolleezje nea grutter west. De nije kultuernota 

wol mear ta op losse projekten, net ta op mear jild foar ynstellings. Mear jild 

komt pas los as blykt dat it oars net mear kin.  

 

Sutelaksje: net ophâlde litte, mar omfoarmje: oer it hiele jier ferspraat, yn 

kombinaasje mei skriuwers, toaniel, tentoanstellings, Praat mar Frysk, ensfh.; 

tawurkje op in kultuerkaravaan.  

 

It Fries Museum moat yn it earste plak by de tiid wêze. In part eigen skiednis 

soe op himsels prima wêze (wol: profesjoneel), mar dêrneist moat it publyk 

lûke troch nijsgjirrige moderne tentoanstellings dêr’t de Fryske keunstwrâld 

op meiliftsje kin.  

 

Oare konkrete maatregels dy’t wat opsmite kinne soene:  

- alle ynwenners fan Fryslân in staveringshifker/wurdboek, keppele 

oan programma’s by Omrop Fryslân;  

- in T9-funksje op de mobile telefoan (is technysk dreech te realisear-

jen);  

- leare fan Frysk Festival: sykje lokale gearwurking, dat wie hjir in 

miste kâns wêrtroch’t de minsken net kamen.  
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Konklúzje diskusje earste oere: 
In goed trochtocht kultuerbelied, foar heech en leech, draacht de Fryske taal 

ek fierder. Frysk hoecht dan net earste taal te wêzen, mar spilet wol in rol: 

mikste kultuer.  

 

Diskusje middeis (13.30 – 14.30 oere): 
Nei oanlieding fan de 6 fragen fan de organisaasje: 
a. Der bart al in hiele soad, ek mei it Frysk (sjoch earste oere).  

 

b. Mooglikheden en kânsen lizze benammen yn bettere gearwurking fan de 

organisaasjes; it proses better ynrjochtsje. By letteren wurdt der in begjin 

makke mei dy diskusje: hoe kinne wy projekten mienskiplik better opsette en 

inoar fersterkje?  

 

In gruttere rol foar de Omrop. Yn ferhâlding ta oare omroppen dogge se in 

soad oan kultuer. Mar fan in hiele soad inisjativen binne minsken dochs net 

op ’e hichte. Der soe noch in soad te winnen wêze op it mêd fan streekrjocht 

útstjoeren fan kultuer.  

 

Yn it Oanfalsplan ûntbrekke moderne middels: ynternet, mobyl, sels televyz-

je, wylst dy sa wichtich binne foar de takomst fan de kultuer yn Fryslân.  

 

c. en d. binne fierder net behannele.  

 

e.  Sjoch  it antwurd by b. It klimaat hat nea sa geunstich west, ynstellings 

wolle graach gearwurkje en sykje inoar no ek faker op. Der is oerlis tusken 

partijen. Fraach is wol faak wa’t de regy op him nimt by projekten, elts ferfalt 

ek gau wer yn eigen inisjativen.  

 

f. Sa’t it no omskreaun stiet, liket it in soart superministearje. Dat is ûnwinsk-

lik. It leveret gjin kreativiteit, wol in soad burokrasy. De kultuersektor is der 

huverich foar: net dwaan. Sjoch punt e, it klimaat foar gearwurking is goed. 

Regyrol is in belangryk fraachteken, wa koördinearret? Mar dat freget net om 

in nij ynstitút, sa’n kultuerkaravaan soe prima koördinearre wurde kinne troch 

It Fryske Boek. De kwaliteit fan it produkt moat altyiten foarop stean, dêrnei 

de fraach ‘hoe krigest it by de minsken’? Gearwurking mei minsken op lokaal 

nivo is dêrby fan belang, brûk jins netwurk. De gearwurking moat út de be-

steande organisaasjes sels weikomme, in tal klups moat permanint oerlis fiere. 

Dêr is net in nij Sintrum foar Fryske taal foar nedich. En sa’n sintrum soe him 

al hielendal net mei de ynhâld fan de kultuer bemuoie moatte.  

 

Oare punten:  

- Rol LC: de F-side is fuort, wurke ek net. De krante docht út himsels 

neat oan Frysk. Tematydskriften hawwe lang net it berik fan fan de 

LC. ‘De Moanne’ as ‘maandelijks magazine’ meistjoere mei de LC?  

- Rol bibleteken: belangryk foar mienskip; dêr hawwe wy it net oer 

hân. Tige spitich dat op dizze stúdzjedei gjin fertsjintwurdigers fan ’e 

bibleteken yn Fryslân oanwêzich binne. 

- Ympulsen foar jongerein. Brûke digitaal wol in soad Frysk, dat sit 

dan fol mei flaters, mar de grûnhâlding is posityf. Ek binne positive 

bewegings sichtber binnen saken as de foardrachtskriich of it Frysk 

oan de universiteit: in soad dielname, de jongerein is posityf oer it 

Frysk. Rol fan it ûnderwiis: de learlingen leare net om it Frysk mear 

te skriuwen. De trijetalige basisskoalle is prachtich, mar no it fer-

folch: yn fuortset ûnderwiis giet in soad ferlern.  

 

 

2.6 Ekonomy: 

Gearfetting fan de diskusje op 29 oktober 2008 
 
Ynlieding (troch Engbert Boneschanker)  
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De ynlieder giet út fan it ûndersteande konseptuele ramt: 

Taal hat ynfloed op trije ekonomyske terreinen: 

      -     de merk foar saken en produkten; 

      -     de arbeidsmerk (personiel ensfh.); 

-     (de merk foar) ynvestearrings-/lokaasjebesluten. 

 

In opmerking dy’t op alle boppesteande tereinen jildt: der is net in soad empi-

rysk bewiis foar ynfloed fan de Fryske taal op de ekonomy.  

 
Diskusje 
Yn de diskusje binne der in tal foarbylden neamd dat it brûken fan it Frysk 

goed wurkje kin. Hjirûnder in stikmannich: 

- Frysk as ûnderskiedend aspekt yn reklame (bygelyks: Sonnema of 

Friesland Bank, Hoekstra Suwâld) 

- Frysk as kwaliteitskeurmerk (bygelyks Friesland Foods).  

- Frysk as nochterheid, betrouber, mei ynwenners dy’t hurd wurkje.  

- Fryslân stiet foar kulturele identiteit (oer de hiele wrâld). It is unyk. 

As toeristen út it bûtenlân ferwachtsje dat hjir Frysk brûkt wurdt en 

dat soks net it gefal is, dan is dat in teloarstelling. In trijetalich web-

stee fan bygelyks Tresoar betellet him dus wer werom, omdat dat 

oanslút by it ferwachtingspatroan fan minsken.  

- In bedriuw dat in soad gebrûk makket fan it Frysk, sil miskien Neder-

lânsktalige klanten ferlieze, mar sil der miskien Fryske by krije. Sa 

kin jins swakte jins sterkte wêze. 

 

Krityske fragen dy’t dêrby steld wurde kinne: 

- Draacht it boppesteande by oan de Fryske taal of is it allinnich nijs-

gjirrich as marketingsynstrumint? 

- Is it ek echt te mjitten dat it Frysk dêr omsetferheegjend wurket: em-

pirysk bewiis? 

 

In konklúzje dy’t by dit diel fan de diskusje lutsen wurde kin, is: 

It Frysk wurdt allinnich brûkt as it in mearwearde hat foar bedriuwen.  

 

In stikmannich blokkaden dy’t neamd binne: 

- de status fan it Frysk is leech; 

- it opliedingsnivo fan minsken yn Fryslân; de brain drain, mar ek in 

soad heech oplate lju wurde bûten Fryslân wei helle; 

- migraasje, it oantal Hollânsktalige minsken nimt ta 

- minsken moatte yn earste ynstânsje goed wêze yn it wurk, taal is dêr-

yn in minder wichtich aspekt;  

- in bedriuw hat bygelyks ek allochtoane klanten, net allinnich Fryske;  

- minsken yn hege funksjes binne faak Hollânsktalich; 

- Friezen ferbrekke har gau;  

- Friezen sels fine it net sa wichtich.  

 

Wat moat men sadwaande net dwaan om it Frysk yn it ekonomysk ferkear te 

fergrutsjen: 

- ferplichtsjende maatregels: taalbelied hat in negative útwurking  

      as dat in soad ferplichtings opleit (ferl. Pellenbarg, 1994). 

 

Wat soene men wol dwaan kinne (kânsen): 

- subsydzje jaan. Mei subsydzje kin men wol jins ideële doelstelling 

berikke. Frysk taalbelied kin ek liede ta direkte wurkgelegenheid 

(presintaasje Engbert Boneschanker 2008); 

- leare fan ûnderfinings fan oare ûndernimmers: de ûndernimmer as 

kaaifiguer; 

- ynspylje op it bedriuwsbelang fan in ûndernimmer; 

- positive ympulsen jaan oan de taal yn Fryslân; 

- minder regels: fersterkjen de ekonomy en nim de taal dêryn mei;  

- sykje nei in ekonomyske en juridyske grûnslach; 

- sykje nei mear slogans yn it Frysk, taalgrapkes, websteën twatalich 

ensfh. Dat kin net ferlike wurde mei it model yn Wales, want it Frysk 

ferskilt minder fan it Hollânsk as it Welsk fan it Ingelsk;  

- Frysk yn it toerisme; minsken dielgenoat meitsje fan de twatalige si-

tewaasje; 

- in goede toeristyske gids ûntwikkelje mei dêryn de eftergrûnen fan de 

Fryske taal en kultuer;   

- in leechdrompelich skiednisboek oer Fryslân; 

- mear gebrûk meitsje fan de Friezen om utens; 

- in sintrum foar Fryske taal en kultuer soe in mooglikheid wêze, mar 

dan moat de polityk him der net te folle yn minge;  

- ferlokke en ferliede. Frysk is emoasje, dat moat men derby belûke en 

derop ynspylje;  

- it eigene (wat fertroud is foar minsken) oan it Frysk ferbine; 

- it sichtber meitsjen fan it Frysk. 

 

Fierder ûndersyk 
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1. Nei it effekt fan subsydzje op ekonomyske ûntwikkeling en op it gebrûk 

fan de taal.  

2. In goede empiryske stúdzje oer wat de ynfloed fan taal is op de ekonomy. 

3. Undersykje hokfoar middels oft helpe om de status fan it Frysk te ferhee-

gjen. 

 

Konklúzje(s) 
Yn it foarste plak moat sein wurde dat in grut part fan de dielnimmers oan de 

wurkgroep ekonomy it net lykfine koe mei in part fan it Oanfalsplan. 

It oplizzen fan regels wurdt net sa gaadlik achte om de taal foarút te helpen. 

Der moat mear sjoen wurde nei hoe’t men in positive ympuls jaan kin oan de 

taal yn Fryslân.  

 

In twadde wichtich punt is dat der gjin aksje foar it Frysk komt as de bedriu-

wen dêr gjin belang by hawwe. Dat freget om it feroarjen fan de taalhâlding 

fan minsken, oftewol ‘attitude feroaring’. As de konsumint it wichtich achtet 

dat bedriuwen it Frysk brûke, dan kin der ek echt wat feroarje (ekonomy past 

him oan by de klanten). In attitudeferoaring is breder as allinnich de ekono-

myske sektor, it leit folle djipper. Attitude is wat oars as gedrach. Gedrach kin 

men nammentlik beleanje of bestraffe, mar as dat wei falt, falle minsken faak 

wer werom yn it âlde gedrach. By in attitudeferoaring giet it derom dat it be-

lang fan it Frysk dúdlik wurdt en dat sil in strukturele feroaring teweibringe. 

------------------------------------------------------------------------- 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
2.7 Soarch: 
Gearfetting fan de diskusje op 29 oktober 2008 
 

Ynlieding (W.Wijnja, âld-direkteur fan it Antoniussikehûs yn Snits)  

Yn ’e soarch is in goede kommunikaasje essinsjeel fanwegen de aard fan it 

ûnderwerp fan petear. It giet oer de  eigen sûnens fan de soarchfreger en dêr-

fandinne binne de petearen fakentiids emoasjefolle situaasjes. It taalgebrûk is 

dêrom in essinsjeel elemint yn it bieden fan soarch. It ferstean kinnen fan 

Frysktalige pasjinten is fierhinne akseptearre. Der is in sekere positive hâl-

ding by soarchferlieners om in behanneling yn ’e taal fan de soarchfreger 

ferrinne te litten.  

 

Wichtich oandachtsgebiet is de earste line yn ’e soarch: de húsdokter, de wy-

kferpleging, it maatskiplik wurk, de logopedist. Soms is it yn it ramt fan it 

sykteferrin by afasy fan belang om ien taal te kiezen.  

It Europeesk Hânfêst giet lykwols fierder en freget: “…om personen die [de 

Friese taal] gebruiken en die op grond van een slechte gezondheid, ouderdom 

of om andere redenen zorg behoeven, in hun eigen taal te ontvangen en te 

behandelen.” Net alle wurkers yn ’e soarch wolle en/of  kinne oan dy eask 

foldwaan. In beheinende faktor is harren bygelyks har oplieding: dêryn wurdt 

gebrûk makke fan it Hollânsk, it Ingelsk en it Latyn. Foar medysk spesjalisten 

– en dan benammen de net-Frysktalige – is it sadwaande lestiger om spontaan 

yn it Frysk te kommunisearjen.  

 

Wijnja tinkt dat bebuording mei medyske termen yn it Frysk yn it sikehûs 

fanwegen it medysk jargon (foarbyld: urologie- urology) minder sinfol is. 

Wol is it wichtich dat men pasjinten in gefoel fan gastfrijens jout: ‘Frysk is 

wolkom’. 

 

Foar in kwalitatyf goede soarch soe net de opfetting fan de behannelder sin-

traal stean moatte, mar situaasje en identiteit fan de pasjint/kliïnt. It giet yn ’e 

soarch net om de fraach: “wat is reëel?”,  mar om “wat is nedich?”, ek as it 

om taal giet. 

 

2. De diskusje  
a. De taalsituaasje  

It besprek fan de wurksituaasje fan de saakkundigen jout it folgjende byld: 

Oer it generaal hawwe de soarchynstellings gjin (skriftlik) taalbelied: wol is 

der yn in guon gefallen in praktyk fan taalfolgjend gedrach. Yn sokke situaas-

jes  wurdt de pasjint/kliïnt dan frege hokfoar taal oft de foarkar hat, mar be-

hannelders hawwe eins nea de ferplichting om te soargjen dat se it Frysk op 

termyn yn harren wurk passyf en ek aktyf brûke. De behearsking fan it Frysk 

is yn ’e soarch fan hjoed-de-dei , as it der op oankomt, gjin essinsjeel elemint 
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fan de ‘medyske of soarch-kwaliteit’. In foarbyld: fan in Poalske psychiater 

sil gjin Frysk frege wurde no’t de merk foar dy funksje krap is. 

Problemen yn ’e soarch wurde belibbe en beskreaun yn termen fan jild en tiid. 

Oplossings sille lykwols net socht wurde moatte yn ’e kontekst fan problemen 

of plichten. Yn in inkeld gefal, sa as op It Bilt, is in taalkursus Biltsk ferplich-

te. 

 

Neffens de dielnimmers binne de kommunikaasjeproblemen yn ’e soarch 

reëel. De psychologyske problemen sitte tusken de earen fan de minsken en 

der is hiel wat foar nedich om taalbelied te ymplemintearjen sa as no wer by 

de útfiering fan de WMO. De dielnimmers fernuverje harren oer it feit dat 

lanlik in tolkeregeling foar immigranten bestiet, wylst it dreech is om foar it 

Frysk eksplisyt belied op te nimmen.  

 

De oanwêzigen binne fan betinken dat in passive behearsking fan it Frysk in 

pree is yn sollisitaasjesituaasjes. Dat bestjut foar de opliedingsynstituten 

(ROC’s Friese Poort en Friesland College) dat omtinken jûn wurde moat oan 

Fryske taal en kultuer as in kompetinsje dy’t men jin eigen meitsje moat. Be-

doeld is dan dy kennis, feardichheid en hâlding om as profesjonele wurkers 

kwalitatyf mei de soarchfraach omgean te kinnen. De soarchynstellings kinne 

dan pas makliker taalbelied ûntwikkelje en yn de organisaasje ynbêdzje. Ge-

arwurking tusken soarch en oplieding is - as it om kwaliteit giet - in stap yn ’e 

goede rjochting. 

 

Om oan te jaan dat de organisaasje gastfrij is, binne plakkers mei ‘Frysk is 

wolkom’ passend. Spitigernôch kinne pasjinten faak in Frysktalige folder net 

of min lêze.  

 

Sertifisearring, sa as by de ynstellings foar pjutten, wurdt as posityf nei foaren 

helle. Probleem is of de top fan de organisaasje wol oertsjûge is fan it belang 

dêrfan foar de kwaliteitsfraach. De provinsje soe oerlis hawwe moatte mei de 

kaaifigueren yn dit beropsfjild om sa ta in lykwichtich en differinsjearre be-

lied te kommen. 

 

      

b. Ferlet 

Yn de diskusje kamen de folgjende oanbefellings nei foaren: 

- hâld petearen mei de soarchorganisaasjes oer it ûntwikkeljen fan (Frysk) 

taalbelied en de ymplemintaasje dêrfan;  

- ien en oar moat stipe wurde troch in pakket foarljochting; 

- behearsking fan it Frysk as kompetinsje yn de oplieding; 

- it ûntwikkeljen fan Frysk-freonlike ûndersyksynstruminten;  

- meitsje ôffspraken yn de sfear fan (subsydzje)betingsten foar it Wolwêzen.  

- it ynfieren fan sertifisearring yn it ramt fan de ynplemintaasje. 

 

c. Undersyk  

- yn taalûndersyk ek freegje nei de taalwinsken fan de pasjint /kliïnt.  

 

Slotopmerking 
Hoewol’t de dielnimmers posityf foar it brûken fan it Frysk yn ’e soarch oer 

steane, is de spanning tusken besteande taalmachtsferhâldings en emansipaas-

je yn ’e diskusje goed merkber.   
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3 Yntervinsjes yn de domeinen 
Hjirnei folgje de domeinen dy’t op de stúdzjedei oan de oarder west hawwe. Wy beskriuwe yn de earste kolom de hjoeddeiske situaasje, dy fan ‘no’. Yn de 

lêste kolom jouwe wy oan hoe’t de takomst der mooglik út sjen kin. De middelste kolom is gjin letterlike werjefte fan de diskusjes fan de stúdzjedei, mar dêr 

wol op basearre. Hjir en dêr hawwe wy oanfollings út it oarspronklike oanfalsplan opnommen. Wy binne derfan oertsjûge dat de praktyske saken dy’t  yn it 

middelste part neamd wurde, brûkber binne foar takomstich provinsjaal taalbelied. 

 

3.1.  Underwiis 
It Frysk yn it ûnderwiis ia te ferlykjen mei it hin-aai-probleem. As de mienskip net freget om feardichheden yn it Frysk hat Frysk yn it ûnderwiis gjin hege 

prioriteit en omdat it ûnderwiis der net folle oandocht kin de mienskip amper easken stelle.  

 
De situaasje fan no Wat der dien wurde moat Wêr’t wy hinne wolle 
1. De fraach nei Frysk út de maatskippij is te lyts. 

Dêrom is de ynset fan it ûnderwiis ek lyts. Oer it 

algemien wolle de ynwenners fan Fryslân de Frys-

ke taal en kultuer graach yn stân hâlde, mar der 

binne mar in lyts tal ree om har dêr ek goed foar 

yn te setten. Opfallend is bgl. dat de measte skoall-

len gjin Frysktalige hiemside of skoalkrante haw-

we. 

 

 

 

 

 

2.Yn de foarskoalske perioade en yn it ûnderwiis 

wurdt yn de measte ynstellings/skoallen te min 

dien foar it Frysk. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. Der sil in mentaliteitsomslach komme moatte yn de maatskippij en 

yn it ûnderwiis. 

Dêrom sille parallel yn de maatskippij en yn it ûnderwiis projekten 

opset wurde moatte dy’t it brûken fan it Frysk ferbetterje en tanimme 

litte. De Provinsje sil dêryn prominint de foarstap nimme moatte 

Yn de maatskippij sille dy projekten yn ferskillende domeinen tagelyk 

plakfine moatte. It brûken fan it Frysk (mûnling en skriftlik) sil dêrfan 

diel útmeitsje en fasilitearre wurde moatte. 

 

 

 

 

 

2. Yn it ûnderwiis sille ferskillende soarten projekten út ein sette 

moatte. Fasilitearring sil dêrby oer de hiele liny plakfine moatte. De 

mearwearde fan meartaligens sil folle mear klam krije moatte. Oer it 

generaal sil foar it Frysk ynstutsen wurde moatte op in trochgeande 

learline en it regulier en fanselssprekkend brûken fan it Frysk as fier-

taal yn de lessen en as omgongstaal yn de kommunikaasje. Der kin 

folle mear as dat der no dien wurdt op de skoallen. 

 

2.1 Yn de pjutteboartersplakken en bernesintra sil yn hiel Fryslân oer 

de folsleine breedte neffens it model fan de Stifting Frysktalige Ber-

neOpfang (SFBO) in goede basis lein wurde moatte foar de útfiering 

fan in meartalich taalbelied dat it learen fan it Frysk goed ta syn rjocht 

komme lit. 

2.2  Yn it reguliere basis- en fuortset ûnderwiis en spesjaal (fuortset) 

1. In situaasje dêr’t sawol yn 

de maatskippij as yn it ûnder-

wiis it Frysk fanselssprekkend 

brûkt wurdt en út it taalge-

drach fan de Friezen blykt dat 

se har prinsipjeel ynsette foar 

de Fryske taal en kultuer. 

Frysk moat ûnderdiel wurde 

fan de mienskip, sadat skoallen 

net oars kinne. It better stal 

jaan oan it taalbelied is dêrfoar 

nedich. 

 
2. It Frysk is struktureel ynbê-

de yn de skoallen. Der wurde 

foldwaande lesoeren Frysk jûn 

en it brûken fan it Frysk as 

fier-/ynstruksje- en omgong-

staal is normaal. 

 

 

2.1 Yn alle boartersplakken en 

bernesintra is de meartaligens 

wenst. 

 

 

2.2  De meartalige basiskoalle 
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3. Der is ûnfoldwaande fyzjeûntwikkeling rjochte 

op de langere termyn en fan de stjoering dêrhinne. 

Der ûntbrekt in breed útfierend orgaan. 

 

 

 

 

4. It Ryk en de Provinsje sjogge ferskillend oan 

ûnderwiis sille mei de skoallen ôfspraken makke wurde moatte oer it 

heljen fan doelen. Foar it basisûnderwiis stiet de trijetalige skoalle 

model. Kontrôle op it heljen fan fêstleine doelen is in betingst. De 

skoallen kinne ôfhinklik fan har situaasje ynstappe op in passend nivo. 

Dat jildt ek foar de learlingen op de skoallen sels. Wichtich is dat 

skoallen en learlingen sels in kar meitsje kinne. 

 

In betingst is dat der foldwaande jild beskikber steld wurdt.  Skoallen 

bine har dêrtoch oan in resultaatferplichting. Leararen dy’t it foech 

Frysk hawwe, sille lyk as dat yn it ferline ek dien waard, ekstra be-

leanne wurde moatte. Der moat ûndersocht wurde oft der ek in oer de 

Provinsje dekkend netwurk fan skoallen foar fuortset ûnderwiis kom-

me kin dy’t mei Frysk in protte dogge.  

 

2.3  Sa gau mooglik in projekt starte mei op in tal skoallen in projekt 

meartalich fuortset ûnderwiis dêr’t Frysk folweardich diel fan útmak-

ket 

 

2.4 Yn it Middelber Beropsûnderwiis sille projekten dy’t oanslute by 

de praktyk en de arbeidsmerk derfoar soargje moatte dat de studinten 

it Frysk leare te behearskjen. Gearwurking tusken de ROC’s en it be-

driuwslibben op it mêd fan de Fryske Taal en Kultuer sil dêr in be-

tingst foar wêze. Projektmjittich kin op de ROC ’s in line útstippele 

wurde om jin it Frysk hieltiten op in heger nivo eigen te meitsjen. 

 

2.5 Yn it Heger Beropsûnderwiis sil yn alle gefallen by de oplieding 

fan leararen foar it basisûnderwiis dúdlike easken steld wurde moatte 

oan it behearskjen fan it Frysk. Ek yn oare opliedings fan de Heges-

koallen sil stal jûn wurde moatte oan in learpakket foar it Frysk.  

 

 

3. It hiele ynnovaasjeproses sil stal jûn wurde moatte ûnder feran-

twurdlikens fan in slachfeardich, ûnôfhinklik Sintrum foar Fryske 

Taal en Kultuer mei in rom budzjet lykas dat beskreaun is yn it 

Oanfalsplan. It Sintrum leveret foar alle domeinen in passende oanpak 

(‘maatwerk’). De wurkwize fan de Welsh Language Board as skeakel 

tusken oerheid en boarger moat oernommen wurde as ûnderdiel fan de 

ynnovaasje. 

4. Yn it ramt fan de desintralisaasje fan foech oangeande de Fryske 

is yn Fryslân de normale 

skoalle wurden. Leararen dy’t 

dêryn wurkje, wurde tige sti-

mulearre om it foech Frysk te 

heljen.  

 

 

Mei sawol de skoallen foar 

basisûnderwiis as de skoallen 

foar fuortset ûnderwiis (regu-

lier en spesjaal) wurde resul-

taatôfspraken makke. 

 

 

2.3 Yn it fuortset ûnderwiis hat 

it Frysk in substansjeel plak. 

 

 

2.4 Mei de ROC’s wurde ôf-

spraken makke oer it oanbie-

den fan Frysk yn de opliedings 

en it realisearjen fan projekten 

yn gearwurking mei it be-

driuwslibben. 

 

2.5 Leararen dy’t oplaat wurde 

foar it basisûnderwiis, helje it 

foech Frysk. Oare opliedings 

yn it HBU biede ek opliedings 

Frysk oan. 

 

3. Der sil in ynnovaasjesintrum 

komme moatte.De taken dêr-

fan binne beskreaun yn it Oan-

falsplan. U.o. fynt dêr fysjeûn-

twikkeling plak en is in taak it 

jaan fan  ûndersteuning yn alle 

domeinen. 

4. It foech foar it Frysk leit by 
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tsjin it belied oangeande de Fryske taal en kultuer. 

 

 

 

 

5. Der is ûnfoldwaande wet- en regeljouwing foar 

it ûnderwiis yn de Fryske taal en kultuer yn de 

ûnderskate ûnderwiisynstellings. 
 

taal en kultuer moat de Provinsje (mei) op grûn fan it Europeesk Hân-

fêst en it Ramtferdrach) de ferantwurdlikens krije foar it meitsjen fan 

belied en it útfieren dêrfan. Mei as stringint betingst fan in romme 

finansiering troch it Ryk. 

 

5. Guon kêsten út it Europeesk Hânfêst (bgl. kêst 8: 1. a. ii; b. ii; c. ii; 

d. ii; e. ii; g) moatte omset wurde yn Nederlânske wet- en regeljou-

wing (bgl. kêst 9, lid 4 en lid 8 WPO) (sj. Oanfalsplan, s. 21-32, 67-

82). Oeral wêr’t it Hollânsk in ferplichte eksamenfak is foar de lear-

lingen, moat it Frysk dat yn Fryslân ek wurde (lykweardigens en lyk-

berjochtiging). It Frysk sil dus ek in ferplichte eksamenfak wurde 

moatte foar de learlingen yn it fuortset ûnderwiis.  

de Provinsje mei in foldwaan-

de finansiering. 

 

 

 

5. De wet- en regeljouwing is 

oanpast. It Frysk is in ferplich-

te eksamenfak foar de learlin-

gen as dat foar it  Hollânsk 

(‘Nederlands’) ek it gefal is. 

 
3.2 Rjocht 
Situaasje no Wat der dien wurde moat Wêr’t wy hinne wolle  
1. Yn teory liket de posysje fan it Frysk aardich 

goed,  mar yn de praktyk wurdt it Frysk amper 

brûkt. Minsken tinke faak dat it Frysk harren saak 

net goed docht yn it rjocht. De rjochtbank hat noch 

in strang en offisjeel (Hollânsk) foarkommen. Der 

binne yn Fryslân in soad Frysktalige notarissen, 

mar by de rjochtbank binne der ‘jobhoppers’. 

 

2. In soad (foar)oerlis fynt plak yn it Frysk, mar by 

de sitting sels geane de minsken foar it grutste part 

oer op it Hollânsk.  

 

 

 

 

 

 

3. In Frysktalige sitting is dreech, want dan moatte 

alle partijen it Frysk goed behearskje, wêrûnder de 

griffier. It oantrunen fan minsken (top-down) troch 

bygelyks yn it Frysk te begjinnen, wurket net alti-

ten. 

4.Yn it notariaat is it dreech om in Fryske akte op 

1. Rjochters sille Frysk prate moatte om de minsken fiele te litten dat 

soks wol kin. Dat betsjut dat plysjes, abbekaten, rjochters, offisieren 

fan justysje, notarissen en finzenispersoniel ensfh. it Frysk mûnling en 

skriftlik behearskje. It is foar Fryslân in funksje- en beneamingseask. 

 

 

 

 

2. De boade kin in wichtige rol spylje. Foar de boade en  baly-

meiwurkers soe twataligens in beneamingseask wêze moatte. Minsken 

moatte foar’t sy yn de rjochtseal komme, al in kar makke hawwe hok-

foar taal oft sy prate sille. In ‘split-second’-beslút pakt altiten min út 

foar it Frysk. It televyzjeskerm mei de sittingstiden soe twatalich 

makke wurde moatte. Foarljochting en parsekontakt sille yn it Frysk 

ferrinne moatte. Der soe in poster fan de ‘Praat mar Frysk’-kampanje 

oer de rjochtbank makke wurde moatte. 

 

3. Nije wurknimmers soene ferplichte in kursus Frysk folgje moatte. 

Mear lean as men Frysk kin, sil helpe. As de kursus Frysk fergees 

oanbean wurdt, dan kinne advokaten der wol in kommersjeel foardiel 

mei helje.  

 

4. Frysktalige akten guodkeaper meitsje as Nederlânsktalige akten mei 

1. It Frysk hat in folweardich 

plak yn strafrjochterlike of 

sivile prosedueres en alles wat 

mei dy sektor te krijen hat.  

 

 

 

 

2. Men wurdt yn earsten yn it 

Frysk oansprutsen yn de 

rjochtbank. 

 

 

 

 

 

 

3. Frysktaligen ferbrekke har 

net yn de rjochtbank. De 

skoallen en universiteiten dy’t 

minsken foar de rjochtbank 

opliede, meitsje dat mooglik. 

4. De notaris freget (rûti-
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te stellen en foar in soad minsken is it taalgebrûk 

(frjemde wurden) te dreech. Derneist binne der 

oersettingskosten om’t de akte ek yn it Nederlânsk 

wêze moat.   

 

5. Der is gjin beliedsplan of gedrachskoade.   
 

 

 

stipe út de Provinsje Fryslân wei. 

 

 

 

 

5. In beliedsplan mei konkrete doelen foar de rjochtbank is nedich. 

In bottom-up-oanpak lykas fan de Welsh Language Board kin goed 

wurkje. 

 

nemjittich) oft de akte yn it 

Frysk of Hollânsk moat. 

 

 

 

5. Der is in taalgedrachskoade 

foar de ûnderskate situaasjes.  

 

 

3.3 Bestjoer 
 
Situaasje no Wat der dien wurde moat Wêr’t wy hinne wolle  

1. It Frysk is yn de Nederlânske polityk in ‘minor 

issue’. De oare rykstaal ûntjout him wol stikje by 

bytsje, mar it moat fierwei komme. Wol kin der 

praat wurde fan in omkear yn it natuerlike proses 

fan it Frysk. Tweintich jier lyn waard men as be-

stjoerder fanatyk neamd as men yn it iepenbier 

Frysk prate, no wurdt men krekt as in apart gefal 

sjoen as men as bestjoerder mei Frysk as memme-

taal of twadde taal net yn it iepenbier Frysk praat.  

 

 

2. De posysje fan de Fryske taal stiet faai as it om 

yntegraal belied giet. It Frysk hat gjin natuerlike 

lykweardige posysje. Der binne lykwols genôch 

moaie beliedsplannen mei goedbedoelde yntinsjes.  

Faak leit de oast yn de organisaasje sels. Dat wurdt 

ek wol it ‘mystearje fan de beliedsplannen’ 

neamd. By beliedsbepalings foar de Fryske taal 

spylje emosjonele faktoaren in grutte rol. Dêrom 

kriget taalbelied faak in heech striidnivo en keallet 

it swier om it Frysk gewoan te hâlden.  

 

3. By it stellen fan funksje-easken oan aktive be-

hearsking fan it Frysk binne bestjoerders gau (te) 

benaud om kwalitatyf goede minsken út te sluten. 

 

1. In trochgeande ûntjouwing foar de Fryske taal kin allinnich troch in 

konsintrearre en mienskiplike aksje fan provinsje en de Fryske ge-

meenten. Yntern moat der in omslach yn tinken groeie. It is better as 

in net-Frysktalige bestjoerder foarsjennings ynpasse wol foar de Frys-

ke taal. Dat sil makliker slagje en it is it polityk better te ferkeapjen as 

dat in selde beslút troch in Frysktalige bestjoerder inisjearre wurdt. In 

Frysk(sinnig)e bestjoerder hat gau te krijen mei foaroardielen.  

 

 

 

 

2. De  minsken sille in yntrinske motivaasje krije moatte en de mear-

wearde fan it Frysk leare te sjen. In strategy om minsken út te daagjen 

en te ferlieden past dêrby. Fleurich hâlde en ek yn petear gean mei 

net-Friezen; it biedwurd wurdt: ‘Jo hawwe net yn Fryslân west as jo 

gjin Frysk heard hawwe’. Dêrom is it brûken fan it Frysk in goede 

taktyk om minsken fan bûten yn jins eigen taal wolkom te hjitten. 

Dêrby soene oansprekkende figueren brûkt wurde moatte. Net tefolle 

op rjochten en plichten hammerje.  

 

 

 

3. Oerheden moatte safolle as mooglik is regelings treffe om har mei-

wurkers te fasilitearjen en te motivearjen harren  it Frysk eigen te 

meitsjen (bgl. it jaan fan in gratifikaasje by it heljen fan kursussen 

Frysk, it jaan fan kursussen Frysk ûnder wurktiid, in jierlikse priis 

1.It Frysk is de earste taal fan 

de provinsje, gemeenten en 

dekonsintrearre rykstsjinsten. 

Alle mûnlinge  en skriftlike 

ferkear is yn prinsipe yn it 

Frysk. It publisearjen fan nijs 

en offisjele dokuminten troch 

eltse oerheid bart in it Frysk. 

Der is in taalgedrachskoade 

foar de ûnderskate situaasjes. 

 

2. It Frysk is yn it kontakt mei 

de oerheid like gewoan wur-

den sa as dat no mei it Hol-

lânsk it gefal is. 

 

 

 

 

 

 

 

3 .De is in goede wer- en bys-

koalling foar de taaloplieding 

fan amtners en politisy dy’t al 

yn funksje binne. Behearsking 



 22

 

 

 

 

 

 

 

útrikke oan in amtner dy’t it posityfst mei it Frysk dwaande is). Mar 

men soe ek hurd wêze moatte by it stellen fan beneamings- en funk-

sje-easken, al soe der wol ûnderskied makke wurde moatte tusken 

‘frontoffice’- en ‘backoffice’-funksjes. Der sil in in tafersjochramt en 

hanthaveningsbelied ûntwikkele wurde moatte. Dat is it grutte brekme 

fan it Fryske-taalbelied. De provinsje Fryslân en de takomstige nije 

gemeente Súdwesthoeke soene in eksperimint op priemmen sette 

moatte foar in mienskiplike nije fyzje en in dúdlik taalbelied; in soarte 

fan bestjoersôfspraak tusken provinsje en gemeente.  

fan it Frysk is foar Fryslân in 

funksje- en beneamingseask. 

 

 

 

 

3.4 Media 
 
Situaasje no Wat der dien wurde moat Wêr’t wy hinne wolle 
1. Yn de beide Fryske deiblêden is it persintaazje 

Frysk minym. Hjir en dêr in stikje en wat sitaten, 

dêr is it mei dien. Oarsaak: de measte Friezen kin-

ne net sa goed Frysk lêze en wolle dêrom net te 

folle Frysk yn ’e krante. 

 

 

2. Frysk wurdt by omroppen en kranten foar it 

grutste part allinnich brûkt foar lokaal en regionaal 

nijs en folkloare. Der is no gjin stjoerder yn it 

Frysk mei in alsidich programma. Omrop Fryslân 

beheint him allinnich ta regionaal nijs. 

 

3. Der is in geregelde stream fan alle soarten fan 

literatuer, ek op it ynternet. Omdat gâns Frysktali-

gen net flot Frysk lêze kinne, wurde Fryske boe-

ken mar troch in lyts part fan de ynwenners fan 

Fryslân lêzen. 

 

4. Op ynternet wurdt gâns Frysk skreaun. It liket 

derop dat der op it ynternet minder behinderings 

field wurde om Frysk te skriuwen; minsken lykje 

minder lêst te hawwen fan faaleangst (foar ’t neist 

omdat se it gefoel hawwe dat it dêr minder op 

oankomt). 

 

1. De ynwenners fan Fryslân sille like flot Frysk as Hollânsk lêze 

kinne moatte. Dat is yn earsten in taak fan de skoallen. Der moat bop-

pedat oeral om jin hinne genôch Frysk te sjen en te lêzen wêze. En yn 

de kranten ek oer mêden dy’t net spesifyk mei Fryslân en it Frysk te 

krijen hawwe. In Frysktalich wykblêd soe ek in opsje wêze moatte. 

 

 

2  Ynwenners fan Fryslân moatte mear feardigens yn it Frysk lêzen 

krije. Omrop Fryslân soe in lanlike stjoerder wurde moatte mei in 

alsidige programmearring (sjoch ek punt 5). 

 

 

 

3. Der moat genôch ferskaat oan teksten oanbean wurde. De lêzersrûn-

te soe fergrutte wurde moatte troch de lêsfeardigens fan de Friezen 

flink te ferbetterjen. 

 

 

 

4. Der moat help/stipe bean wurde by it meitsjen fan Fryske hiemsi-

den. Der is ferlet fan in Frysk taalsintrum dêr’t men teksten fergees 

oersette litte kin.  

 

 

 

 

1. Der  stiet likefolle Frysk as 

Hollânsk yn de kranten. Dat 

wurdt stadichoan opboud troch 

te begjinnen mei alle dagen 

twa siden Frysk. Der is (ek)  in 

Frysktalich wykblêd.  

 

2. Der is in nasjonale Fryskta-

lige radio- en tv-stjoerder. It 

Frysk wurdt ek brûkt foar alle 

wrâldsaken en wrâldnijs. 

 

 

3. Der is in grut ferskaat oan 

Fryske teksten en boeken. It 

persintaazje Friezen dat flot 

Frysk lêze kin, komt dat fan it 

Hollânsk benei. 

 

4. Ferienings yn Fryslân kieze 

folle faker foar it Frysk op 

harren hiemsiden. Alle Frysk-

taligen dy´t tsjette, dogge dat 

yn it Frysk mei-inoar. 
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5. Omrop Fryslân stjoert de hiele wike syn prog-

ramma’s yn it Frysk út foar alle âldensgroepen. 

Foar bern is der no noch fierstente min yn it Frysk 

of yn de eigen streektaal op de stjoerders. 

 

 

 

 

 

6. De lokale stjoerders hawwe oer it generaal gjin 

bewust (en fêstlein) taalbelied. Guon binne hast 

hielendal Hollânsktalich. Gefolch is dat der net 

folle Frysk brûkt wurdt.  

 

 

 

7. Der stiet net folle Frysk yn doarpskranten en 

tsjerkeblêden, omdat de minsken it Frysk skriftlik 

net of amper yn ’e macht hawwe.  

 

 

 

 

 

8. Der wurdt yn de reklame amper Frysk brûkt. 

 

 

 

 

9. Frysktaligen litte út harren hâlden en dragen te 

min blike dat se wiis binne mei (mear) Fysk yn de 

media. Se ferbrekke har te gau. 

 

 

 

 

10. Der is ferlet fan benammen jonge sjoernalisten 

dy’t it Frysk foldwaande behearskje. 

 

5. Omrop Fryslân soe neffens de wurkgroep de kâns krije moatte om 

út te groeien ta folweardige nasjonale stjoerder. Der sil genôch jild 

komme moatte foar foldwaande ferskaat yn berneprogramma’s. Dat 

soene neisyngronisearre programma's wêze kinne. 

 

 

 

 

 

6.  Der moat mear debat komme oer it brûken fan it Frysk yn lokale 

kranten en op lokale stjoerders. In Frysk Taalsintrum kin dêrby helpe 

en stypje. Provinsje en gemeenten kinne troch it stypjen mei jild de 

stjoerders ferplichtsje/ferliede ta in Fryskfreonlike taalsituaasje. 

 

 

 

7. Better ûnderwiis yn it Frysk skriuwen (sjoch ek by it domein ‘ûn-

derwiis’). Fergeze staverings- en taalkursussen foar redaksjes fan 

doarpskranten en tsjerkebledsjes binne ek tige fan belang. Yn in Frysk 

Taalsintrum soe men boppedat teksten gratis oersette litte kinne moat-

te (opm.: de Ried fan de Fryske Beweging is al dwaande mei it op-

rjochtsjen fan in netwurk fan taalhúskes (frijwilligers) oer de hiele 

provinsje (ticht by hûs)). 

 

8. De reklamemakkers moatte holpen wurde by it meitsjen fan Fryske 

reklame. Se moatte finasjeel yn ’e mjitte kommen wurde as se yn it 

Frysk reklame meitsje. In Frysk Taalsintrum soe bemiddelje en helpe 

kinne. 

 

9. In bliuwende (duorsume) gedrachsferoaring freget om in wiziging 

fan de situaasje dêr’t dat gedrach yn plakfynt om de feroare opfettings 

en it taalgedrach te stypjen. De taalsituaasje fan de Friezen moat sos-

jaal-ekonomysk fan belang wurde. Beneamings- en funskje-easken 

drage dêr tige ta by (sj. ek Oanfalsplan, s. 60,  62). 

 

 

10. Yn de sjoernaliste-oplieding(s) moat it Frysk goed en geef oan-

leard wurde. 

5. De Friezen hawwe folwear-

dige en alsidige radio en tille-

vyzje yn de eigen taal. Min-

sken fine it gewoan dat der op 

radio en tillefyzje Frysk praten 

wurdt. De Fryske bern kinne 

kieze foar foldwaande prog-

ramma’s yn har eigen taal. 

 

6.Alle lokale en regionale st-

joerders hawwe in Fryskfreon-

lik taalbelied ûntwikkele en 

beskreaun yn har belieds- en 

takomstplannen. It Frysk 

wurdt folweardich brûkt. 

 

7. Der stiet likefolle Frysk as 

Hollânsk yn doarpskranten en 

tsjerkeblêden. 

 

 

 

 

 

8. De reklame is like faak yn it 

Frysk as yn it Hollânsk. 

 

 

 

9. Frysktaligen ferbrekke har 

net as dat net needsaaklik (by 

passive kennis fan it Frysk by 

de oar) is. Yn de subsidiearre 

media-sektor is aktive behear-

sking fan it Frysk in funksje-

eask. 

10. Der binne foldwaande 

Frysktalige sjoernalisten dy’t it 

Frysk mûnling en skriftlik op 
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in goed nivo yn ’e macht 

hawwe. 

 

3.5 Kultuer  
Situaasje no Wat der dien wurde moat Wêr’t wy hinne wolle  

1. De kulturele ynfrastruktuer is te smel. 

 

 

 

2. Yn de media is te min omtinken foar lokale  

inisjativen op it mêd fan de saneamde ‘legere kul-

tuer’, dy’t dochs faak fan in goed nivo binne en ek 

it Frysk befoarderje. Der is navenant tefolle om-

tinken foar aktiviteiten op it mêd fan de saneamde 

‘hegere’ kultuer (lykas dy fan Tryater). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3. De behearsking fan it Frysk yn dizze sektor lit 

noch te winskjen oer. De measte ynstellings haw-

we gjin taalgedrachskoade. It Frysk Museum docht 

te min oan Fryske skiednis en it sichtber meitsjen 

fan it Frysk. 

 

 

 

 

 

4. Der wurdt te min ynfestearre yn literêre tyd-

skriften en de fersprieding is te lyts.  

 

1a. Der is ferlet fan begelieding en stimulearring. De gearwurking yn 

it kultuerdomein moat fersterke wurde. Der moat in Sintrum komme 

mei in regyfunksje dy’t foar in bettere gearwurking soarget. 

 

2a. Profesjonele organisaasjes as Tryater binne wichtich foar fersprie-

ding nei de amateursektor. Dat moat stimulearre wurde. It omtinken 

fan de polityk foar uterings fan ‘legere’ kultuer moat grutter wurde, 

omdat dy wichtich binne foar it brûken fan it Frysk.  

2b. Yn dat ramt moat Omrop Fryslân (tillevyzje) ek in gruttere rol 

krije om ynwenners te ynformearjen oer inisjativen op dat mêd en 

troch it streekrjocht útstjoeren fan dy kulturele uterings om sa it Frysk 

mear sichtber te meitsjen. 

Kêst 12 (1, a-h) fan it Europeesk Hânfêst oangeande it stimulearjen 

fan en weinimmen fan behinderings foar de emansipaasje fan de Frys-

ke kultuer soe folslein útfierd wurde moatte. 

2c. De jierlikse sutelaksje soe omfoarme wurde moatte ta in ‘kultuer-

karavaan’, in trochgeande aksje, yn gearwurking mei skriuwers en 

toaniellju.  

 

 

3. Foar kulturele ûntjouwing is benammen romte (frijheid) nedich  

foar kreativiteit. Respekt foar Fryske kulturele identiteit en in positive 

hâlding foar it Frysk oer is needsaaklik. 

 

It Frysk Museum soe troch de polityk stimulearre wurde moatte om 

mear omtinken te jaan oan aktiviteiten op it stik fan de Fryske skiednis 

en oan nijsgjirrige moderne útstallings, dêr’t de keunstwrâld op meilif-

tsje kin. It Noordelijk Filmfestival en  de Music Night moatte stipe 

wurde om harren taalbefoarderjend karakter. 

 

4. Der moat mear ynvestearre wurde yn literêre tydskriften en dy 

moatte in gruttere fersprieding krije. In tydskrift as ‘De Moanne’ soe 

meistjoerd wurde kinne/moatte as magazine fan de LC en it FD. 

1. Der is in Sintrum mei in 

regyfunksje dy’t soarget foar 

in bettere gearwurking. 

 

2a. Profesjonele organisaasjes 

hawwe en hâlde in stimulear-

jende ynfloed op de amateur-

sektor. 

2b. Omrop Fryslân is útboud ta 

in nasjonale stjoerder foar it 

Frysk as twadde rykstaal mei 

in brede ynformative en kultu-

rele programmearring, de 

Fryske yn it bysûnder.  

2c. De ‘legere’ Fryske kultuer 

is folle mear sichtber op it 

skerm. 

 

 

 

3. Meiwurkers yn de subsi-

dearre kultuersektor brûke it 

Frysk mûnling en skriftlik 

struktureel op in folweardige 

wize (is in subsydzjebetingst). 

Alle ynstellings hawwe in 

taalgedrachskoade. It Frysk is 

tige te sjen en te hearren yn de 

kulturele ynstellings.  

 

4. In breed publyk lêst  (literê-

re) tydskriften yn it Frysk. 
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5. De jongerein liket digitaal al aardich wat Frysk  

te brûken, ek al binne der noch gjin krekte sifers. 

De kwaliteit fan dat Frysk is ornaris min, omdat 

(fuortset) ûnderwiis harren gjin goede skriuwfear-

digens yn it Frysk leard hat. 

 

   

5. Foar in Frysktalige ûntjouwing yn de kulturele sektor moat yn it 

fuortset ûnderwiis de skriuwfeardigens yn it Frysk folle grutter wurde. 

Yn de sektor sels wurde oan folwoeksenen fergeze kursussen oanbean 

om dat probleem op te lossen; in passive en aktive behearsking fan it 

Frysk is needsaaklik foar dizze sektor. 

 

 

5. It Frysk wurdt mûnling en 

skriftlik folweardich brûkt yn 

de sektor kultuer. 

 
3.6 Ekonomy 
Situaasje no Wat der dien wurde moat Wêr’t wy hinne wolle 
1. It Frysk ferkeart op ekonomysk mêd yn Fryslân 

wetlike yn in oan it Hollânsk (tige) ûndergeskikte 

posysje. 

 

 
 

 

 

 

 

2. Der binne foar it Frysk gjin ferplichtsjende 

maatregels op ekonomyske mêd.  

 

 

3. Der is noch amper sprake fan in (effektive) sub-

sydzjepolityk foar it ekonomyske domein. 

 

 

 

 

4. Der  is noch amper sprake fan (systematyske en 

strukturele) útwikseling fan ûnderfinings mei ûn-

dernimmers as kaaifiguer. 

 

5. It tal Frysktalige- en meartalige webstekken mei 

Frysk is lyts yn it bedriuwslibben.  

 

 

1. Wetlike beheinings  wurde opspeurd en opromme. Der moat bgl. 

taalwetjouwing komme: 

(a) foar call-sintra dy’t wurkje foar ynstellings yn Fryslân: meiwurkers 

moatte Frysk prate kinne; 

(b) om it Frysk op etiketten, ynformaasjemateriaal, bysluters, ynstruk-

sjefolders en ynstruksjeboekjes fan en by (yndustriële en agraryske) 

produkten dy’t yn Fryslân makke wurde, in folweardiger plak te jaan 

en  

(c) om alderlei banksaken ek yn it Frysk dwaan te kinnen (dûbeltalige 

formulieren, pinautomaten, ensfh.). 

 

2. It tal ferplichtsjende maatregels foar it Frysk moat ridlik wêze om it 

it bedriuwslibben net te dreech te meitsjen.Undertekening en ratifi-

searring fan kêst 13, 2, a fan it Hânfêst  (bankwêzen: betelopdrachten 

en oare finansjele dokuminten). 

3. Der moat in (effektive) subsydzjepolityk ûntwikkele wurde. U.o. in 

finansjele stiperegeling:  

(a) foar it Frysk yn de iepenbiere romte (bgl. hússtyl, paadwizers, 

buorden, bedriuwspresintaasjes, ferpakkings en reklameboadskippen)  

(b) foar it brûken fan it Frysk by en op yndustriële einprodukten. 

 

4. Utwikseling fan ûnderfinings mei de ûndernimmer as kaaifiguer 

moat struktureel wurde. 

 

 

5. It konstruearjen fan Frysk- en meartalige webstekken (ynkl. Frysk) 

yn it bedriuwslibben wurdt troch de oerheid stimulearre en fasilitearre.  

 

1. It Frysk hat op ekonomysk 

mêd likernôch likense wetlike 

rjochten en plichten as it Hol-

lânsk. 

 

 

 

 

 

 

 

2. Der binne in ridlik tal fer-

plichtsjende maatregels nom-

men foar it Frysk. 

 

3. Der  is in effektive subsyd-

zjepolityk foar û.o. it Frysk yn 

de iepenbiere romte en op 

yndustriële einprodukten. 

 

4. Der is foldwaande strukture-

le en systematyske útwikseling 

fan ûnderfinings mei kaaifi-

gueren  

5. Op syn minst de helte fan de 

webstekken yn yndustrieel 

Fryslân binne twa- of mearta-

lich.  
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6. It brûken fan it Frysk yn en by it toerisme dra-

acht in beskieden karakter. 

 

7. In ienfâldich skiednisboekje en toeristysk gidske 

oer de eftergrûnen fan de Fryske taal en kultuer 

ûntbrekt. 

 

 

8. Der is noch gjin sintrale ynstelling dy’t advi-

searret, ynformearret, koördinearret, stipe en prak-

tyske help ferlient, belied en materiaal ûntwikke-

let, projekten betinkt en begeliedt op ekonomysk 

en toeristysk mêd. 

 

 

9. It tal biedwurden en taalgrapkes op it mêd fan it 

Fryske eigene is beheind.  

 

10. Der is net of amper ûndersyk dien nei: 

a. it effekt fan subsydzje op it brûken fan it Frysk; 

b. de ynfloed fan taal op de ekonomy; 

c. it fersterkjen fan de ekonomyske en juridyske 

grûnslaggen fan it Frysk dy’t liede ta it ferheegjen 

fan de status en it fergrutsjen fan de taalmacht fan 

it Frysk. 

 

 

 

6. It brûken fan it Frysk yn en by it toerisme wurdt tige stimulearre en 

faslitearre troch de oerheid. 

 

7. Der wurdt in ienfâldich skiednisboek(je) oer Fryslân en in toeris-

tysk gidske oer eftergrûnen fan de Fryske taal en kultuer makke. 

 

 

 

8. Der komt in Sintrum foar de Fryske Taal en Kultuer om dy taken 

(lofts) op him te nimmen en praktyske help te bieden oan bedriuwen 

by it: 

(a) skriuwen fan taalbeliedsplannen; 

(b) oersetten/fertalen yn it Frysk (dat moat guodkeap wêze); 

(c) kreatyf meitinken oan reklamekampanjes. 

 

9. Der moatte mear slogans en taalgrapkes komme dy’t it Frysk-

eigene en fertroude oan de Fryske taal bine (taal is emoasje). 

 

10. Der wurdt ûndersyk dien op de (lofts) neamde mêden. 

 

 

6. It Frysk hat oeral oeral in 

folweardich plak yn en by it 

toerisme. 

7. Der binne ienfâldige skied-

nisboekjes de Fryske skiednis 

en gidskes oer de eftergrûnen 

fan de Fryske taal en kultuer. 

 

8 Der is in Sintrum dy’t de 

taken (lofts) útfiert of útfiere 

lit. 

 

 

 

 

9. Der wurde foldwaande slo-

gans en taalgrapkes brûkt dy’t 

dy ferbining lizze. 

10. Der wurdt en is ûndersyk 

dien op de (lofts) neamde ge-

bieten om û.o. it taalbelied 

better (mei) te ûnderbouwen. 

 

3.7 Soarch      Biedwurd: Yn in kromwoeksen realiteit stiet net de fraach sintraal “Wat is reëel?”, mar “Wat is nedich?” 
 

Situaasje no Wat der dien wurde moat  Wêr’t wy hinne wolle  
1a. It brûken fan it Frysk is fierhinne in fakultative 

saak en tige ôfhinklik fan de drystens fan de kli-

ent/pasjint en/of de opstelling fan de behannelder.  

 

 

 

 

 

1a. De provinsje nimt de foarstap om mei kaaifigueren út ’e soarch de 

ynstellings oan te trúnjen ta it formulearjen en dêrnei ynplemintearjen 

fan in lykwichtich taalbelied.  

 

 

 

 

 

1a. Yn de kommunikaasje 

wurdt it Frysk as fanselssprek-

kend brûkt troch de kliïnt. 

Behearsking fan it Frysk is in 

funksje-eask en net-Fryskta-

lige meiwurkers krije in fer-

plichte kursus ûnder wurktiid. 

De passive behearsking fan 
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1b. De ynstellings hawwe op in inkelde nei gjin 

pro-aktyf taalbelied: Op syn bêst wurdt de pasjint 

frege hokfoar taal oft er (it leafste) brûke wol. 

Spesjalisten krije somtiden in net-ferplichte kursus 

Frysk oanbean. 

 

 

 

 

2. Passive en benammen aktive behearsking fan it 

Frysk foar wurkers yn de soarch wurdt net neis-

tribbe, omdat dy feardigens op ynstitútsnivo net 

sjoen wurdt as in elemint fan medyske kwaliteit en 

goede kommunikaasje.   

 

 

 

 

 

3. By in krappe arbeidsmerk wurdt it stellen fan 

taaleasken op it stik fan it Frysk foar in goede 

kommunikaasje yn ’e soarch by de measte ynstel-

lings as in lúkse sjoen. 

 

 

 

 

1b. Fisualisearring fan it Frysk (‘Frysk is wolkom’/ ‘Praat mar Frysk’) 

is in middel ta it útnoegjen fan de kliïnt/pasjint om Frysk te praten. De 

provinsjale polityk soe ek de Feriening fan Fryske Gemeenten (VFG) 

freegje moatte om it sichtber meitsjen fan it Frysk te befoarderjen.  

1c.De provinsje set in systeem op fan foarljochting en sertifisearring 

(sa as ek by it foarskoalsk ûnderwiis) om ynstellings te stimulearjen it 

Frysk as lykberjochtige taal yn te fieren. 

 

 

2a. De provinsje stiet der by de opliedingsynstituten op oan om be-

hearsking fan it Frysk as in winsklike kompetinsje yn it programma op 

te nimmen. 

2b. De provinsje stelt subsyzjebetingsten oan ynstellings yn wolwêzen 

en soarch as it giet om de behearsking fan it Frysk.  

 

 

 

 

 

3. Undersyk nei it winsklike taalgebrûk yn it Frysk en it ûntwikkeljen 

fan materiaal en ûndersyksynstruminten yn it Fryske wurde op gong 

brocht.  

Frysk (it lêze en skriuwe kin-

ne) is de ûndergrins foar in 

(fêste) beneaming. 

1b.It Frysk is tige sichtber yn 

ynstellings foar soarch- en 

wolwêzen. 

1c. It belied giet út fan lyk-

weardigens en lykberjoch-

tiging, benammen yn de re-

laasje tusken de behannelder 

en de kliïnt/pasjint. 

 

2a. Behearsking fan it Frysk is 

yn de oplieding in yntegraal 

elemint foar goede kommuni-

kaasje en medyske kwaliteit. 

2b. Yn gefal fan subsydzje-

relaasjes is de lykweardige 

status fan it Frysk yn de yn-

stelling in wichtich subsydzje-

betingst. 

 

3. Der is foldwaande Fryskta-

lich gebrûksmateriaal ûntwik-

kele der binne genôch ûnder-

syksynstruminten beskikber. 
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3.8 Sintrum foar Fryske Taal en Kultuer 

 
De synerzjy as útgongspunt  
Frysk wurdt yn de maatskippij yn Fryslân posityf wurdearre, mar in grut part fan de minsken komt net op foar it Frysk. In nij op te rjochtsjen ‘Sintrum’ soe as 

taak hawwe moatte om dy gedrachsferoaring (mei) ta stân te bringen. Dat ‘Sintrum’ docht dat troch de Friezen te konfrontearjen mei in breed skala oan 

mooglikheden om it Frysk te brûken om sadwaande de de minsken te aktivearjen om dat gedrachspatroan ter feroarjen. Om dat foarinoar te krijen, is in oan-

pak yn alle domeinen tagelyk nedich, benammen rjochte op feroaring fan de situaasje fan minsken dêr’t dat gedrach yn plakfine moat. Al dy aktiviteiten sille 

in relaasje ta inoar hawwe moatte. Foar in goede ôfstimming soe in Frysk Sintrum foar Fryske Taal en Kultuer, op ûnderdielen ferlykber mei de Welsh Lan-

guage Board, foarme wurde moatte. Dat ‘Sintrum’ kriget in eigen rjochtspersoan, soarget foar synerzjy, is fasilitearjend en ûnburokratysk. 

 

Situaasje no Wat der dien wurde moat Wêr wy hinne wolle 

 

 

 

 

1. Op dit stuit is der yn Fryslân net in ynstânsje 

dy’t de folsleine soarch foar it Frysk op ’e noed 

hat, wylst yn oare minderheidstaalgebieten dat wol 

it gefal is en fertuten docht.  

 
 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 

Fanwegen de positive ynfloed fan dy sintra is it fan grut belang dat 

ek yn Fryslân sa’n sintrum yn it libben roppen wurde sil mei as ta-

ken: 

 

1. ûntwikkeljen fan in fyzje dy’t rjochting jout oan in taalbelied op 

langere termyn en oanjout hokfoar belied oft dêrfoar nedich is;  

 

2. it fersoargjen fan taalbeliedsadvisearring oan de Provinsje,  ge-

meenten, bestjoeren, ynstellings, bedriuwen, ensfh.;  

 

3. it oanlûken fan de saakkundigen foar pr en foarljochting en it ak-

tivearjen fan aktiviteiten op dy mêden; 

 

 4. it oanlûken fan saakkundigen en út ein te setten mei projekten 

dy’t it brûken fan it Frysk yn alle rûnten yn Fryslân regulearje, û.o. 

foar it ta stân bringen fan taalgebrûkskoaden; 

 

5. it ôfstimmen en folgjen (’monitoarjen’) fan aktiviteiten foar de 

meartaligens yn alle domeinen; 

 

6. it yn it ramt fan synerzjy opsetten fan projekten dêr’t ûnderskate 

domeinen by behelle wurde; 

 

7. it sels ûntwikkeljen of troch oaren ûntwikkelje litten fan materiaal 

keppele oan de fraach út it fjild; 

 

Der is in Sintrum foar Fryske 

Taal en Kultuer mei as taken:  

 

 

1. taalfyzje-ûntwikkeling en 

taalbeliedsûntwikkeling; 

 

2. taalbeliedsadvisearring yn 

alle maatskiplike domeinen; 

 

3. foarljochting, taalpromoasje 

en -marketing;  

 

4. it jaan fan stipe oan alle 

maatskiplike domeinen by it 

stal jaan oan taalbelied ensfh.;  

 

5. koördinearring en taalplen-

ning; 

 

6. projektûntwikkeling en be-

gelieding; 

 

7. materiaalûntwikkeling; 
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8. it soargjen foar in brede sprieding fan aktiviteiten oer de provins-

je en it folgjen (‘monitoarjen’) dêrfan;  

 

 

9. it foar alleman sichtber meitsjen fan alle aktiviteiten om dêrmei 

sjen te litten dat it Sintrum oer alle boegen saakkundigens hat en dat 

dêr in berop op dien wurde kin; 

 

10. it ynspyljen op it ferlet oan feardichheden dat troch de projek-

taktiviteiten ûntstiet en it derfoar soargjen dat foarsjoen wurdt yn it 

ûntwkkeljen fan dy feardichheden; 

 

11. it bewustmeitsjen fan de Fryske befolking fan de wearde fan it 

Frysk troch breed opsette projekten en sjen litte dat it soarchdragen  

foar it Frysk bêst te realisearjen is; 

 

12. it stal jaan oan it bewekjen fan de taalkwaliteit (taalsoarch en 

taalnoarm) en it útdragen dêrfan; 

 

13. it ferlet oan ûndersyk ynventarisearje by de aktiviteiten yn it 

fjild en dêr de ûndersyksynstituten by behelje. 

 

 

 

8. monitoaring fan it taalbelied 

op safolle mooglik plakken yn 

de provinsje; 

 

9. sammeljen, ûntwikkeljen en 

trochjaan fan saakkundigens; 

 

10. yn gearwurking mei oaren 

organisearjen c.q. ûntwikke-

ljen en fersoargjen fan 

(by)skoalling; 

 

11. organisearjen en útfiering 

fan maatskiplike aktiviteiten 

troch taalaksjeplannen; 

 

12. soarch foar de taalkwaliteit 

fan it Frysk; 

 

13. realisearjen fan ûndersyk 

dat keppele is oan ynstellings 

lykas de Fryske Akademy/ 

Mercator en de Hegeskoallen. 
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4. Ynliedings 

 
Op 29 oktober 2008 sprieken û.o. Meirion Prys Jones fan de Welsh Language Board, de organisaasje foar taalbefoardering yn Wales, en Akademy-direkteur 

Reinier Salverda út namme fan de ‘Oanfalsgroep’ oer ‘In sintrum foar Fryske Taal’ (par. 4.2). Willem Verf iepene de gearkomst as ‘oanjager’. Dat died er mei 

in oprop om út de ivoaren toer te kommen en alderearst de trochsneed Fryskprater te beheljen by it kedizen oer de takomst fan de taal. De tekst fan de lêste twa 

ynliedings, justjes oanpast, folgje hjirûnder (par. 4.1).  

 
4.1 Yn de oanfal! 

 
It is my fansels in grutte eare dat in hast fjouwer jier ferlyn skreaun kritysk 

artikel yn ‘de Moanne’ oanlieding west hat foar trije doktorandussen, twa 

doktors en in echte professor om in oanfalsplan foar it Frysk te skriuwen. En 

dat ferfolgens ien fan de lêste sympoasiums dy’t hâlden wurdt yn dit mei-

koarten troch de Akademy ôf te stjitten gebou, wijd is oan de takomst fan it 

Frysk. Even in sydstapke, steateleden: it hat dus winliken sin om Fryske kul-

turele blêden te subsidiearjen. Der kin fan alles út fuortkomme!  

 

It giet hjoed oer sa’n bytsje it iennichste tema út de Provinsjale polityk dêr’t 

jimme echt it lêste wurd oer hawwe. Dat hawwe jimme net fan hjoed op 

moarn, dat lêste wurd: der sille fêst noch wol twatrije generaasjes oer hinne 

gean ear’t der gjin húshâldings mear binne dêr’t Frysk trochjûn wurdt oan de 

bern. Sels as wy neat dogge. 

 

 It Frysk is dus noch net ferlern en sa’t wy hjir meimekoar sitte, wolle wy ek 

net dat it ferlern giet. De saak is om elkoar te ynspirearjen, elkoar moed te 

jaan, ideeën út te wikseljen dêr’t men it fielen by krijt: Jes! Hjir hawwe wy 

wat oan. En, even as oprjochte wolwêzenswurker wat goerie: foar in treflike 

útwikseling kin it helpe om even djip te sykheljen en jinsels te twingen ta 

twifel ear’t men it idee fan in oar ôfkreaket.  

 

Mar likegoed: ús taal is linkendewei oan it ferdwinen. Sûnt 1995 is it tal âl-

den dat mei de bern Frysk praat mei in tredde part ôfnommen. It tal bern dat 

mei freontsjes en freondintsjes Frysk praat, is yn de lêste tsien jier ta de helte 

sakke. Dat komt út in Nijmeegs ûndersyk fan twa jier ferlyn.  

 

Dielde belutsenheid, dield entûsjasme, dat mei der net ta liede dat wy de rea-

liteit út it each ferlieze.  

It Frysk is stadich op syn retoer.   

Itsij... 

Wy komme yn aksje. 

Itsij... 

Wy witte oaren yn aksje te krijen. 

De opstellers fan it oanfalsplan en ik diele de soarch om de takomst fan de 

taal, en wy diele ek de analyze dat de machtsbasis foar it Frysk te lyts is om 

oerlibje te kinnen. Mei ‘Frysk is fun’ en wat op himsels steande aardige ynsi-

dintele projekten komme wy der net. It Frysk sil folle promininter plak krije 

moatte yn it iepenbiere libben. Wa’t de taal machtich is, sil der materiëel en 

ynmateriëel  foardiel fan hawwe moatte. Wa’t yn Fryslân wennet en it Frysk 

net machtich is, sil dêr echt hinder fan hawwe moatte yn it deistich bestean. 

Allinne ûnder sokke kondysjes bliuwt in taal oerein.  

 

De yn trochsneed alderaardichste steateleden en oare bestjoerders yn dizze 

provinsje steane lykwols net klear om wat it Frysk oanbelanget macht út te 

oefenjen. It is ek mar de fraach oft dat samar kin, anno 2009. Yn de tiid dat it 

Frysk syn status as earste taal ferlear, fiifhûndert jier ferlyn, lei dat even oars. 

De troch de Saksen oanstelde Hollânske bestjoerlike boppelaach hie it fanda-

toangeande makliker. De eigen Fryske pommeranten hiene net folle oars dien 

as ûnderinoar oarlochje yn de fyftjinde ieu, dat wie gjin fraai foarbyld. In 

sterk sintraal gesach wie suver hast wolkom, tink ik, my ferpleatsend yn de 

deistige praktyk fan gewoane minsken, dy’t ek in bytsje knap troch de tiid 

woene. Dy lju woene de nije hearen dêrom wol nei de mûle prate.  

Mar dy tiden binne foargoed foarby. Jo kinne langer de macht net gripe, it 

folk moat jo dy macht takenne. Dus: korreksje, it is gjin fraach oft dat samar 

kin, de macht útoefenje en minsken fan alles oplizze dat har deistich hâlden 

en dragen feroaret. It kin gewoan net.  

Dat betsjut dat in mearheid fan de Friezen, krekter sein fan de ynwenners fan 

Fryslân, it der mei iens wêze moat dat wy konsekwint wurkje oan in steviger 
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posysje foar it Frysk. Jo kinne deroer prate yn alderhanne termen: draachflak, 

bewustwurding, basishâlding. It is ek net in kwestje fan ien kear freegjen oft 

de minsken dy stevige posysje foar it Frysk wolle. It is in kontinu te bepraten 

tema yn in grut ferskaat oan maatskiplike rûnten. Dêrom haw ik it idee fan in 

referindum, dat neamd wurdt yn de gearfetting fan it oanfalsplan ûnder ‘Ramt 

en doel’, yn oare diskusjes dy’t folgen op dat artikel rillegau oan kant setten. 

Wêr’t ik wol op oanstean, no al sa’n tweintich jier, is in Brede Maatskiplike 

Diskusje. En dat eintsje lit ik net slûpe.  

 

Ik haw it idee foar it earst nei foaren brocht yn in taspraak dy’t ik septimber 

1989 hâlde mocht op it Reaklif. Yn 2005 en 2006 like it der even op dat ik in 

groep byinoar krije soe dy’t de ferantwurdlikheid foar de útfiering oppakke 

woe. Spitigernôch slagge dat doe net. Nei oardel jier besykjen haw ik myn 

BMD-stribjen ynearsten stopsetten en foarrang jûn oan de literêre skriuwerij.  

Dat levere in roman op en dy is, seker foar djipfriezen en foar politisy, prach-

tich lêsfoer en gewoan te keap. Op de dokumintaasjetafel lizze kopyen fan 

artikels en stikken oer de BMD Frysk. En dy binne fergees.  

 

Mar ik kaam hjir fansels net foar de hannel. Werom nei it sintrale fraachstik, 

en dat is neffens my: hoe soargje wy foar de kondysjes wêrûnder oft de me-

arheid fan de minsken yn dizze provinsje, dy’t ik fierder foar it gemak mar 

Friezen neam,  meiwurket oan in gruttere machtsbasis foar it Frysk? Op de 

simpele fraach: “wolle jo dat it Frysk bestean bliuwt?” haw ik altyd fan Durk 

Gorter begrepen dat in romme mearheid  fan dy Friezen seit: “Jawis! It Frysk 

moat bliuwe!” Dat is moai, mar it wurdt fansels dreger om in posityf andert 

te jaan op sa’n fraach wannear’t der ek wat fan jin ferwachte wurdt. It giet net 

om in saak dy’t oaren wol foar jin regelje kinne, it giet konkreet om it eigen 

hâlden en dragen fan rûchwei 650.000 minsken dy’t de taal yn mearheid 

machtich binne, en wêrfan’t krekt minder as de helte dit Frysk ek as earste 

taal alle dagen brûkt.  

 

It eigen hâlden en dragen. Nim no de kar foar  it trochjaan fan de taal oan jins 

eigen bern. Der is fansels in lytse kategory dy’t dêr bewust foar kiest om gjin 

Frysk mei de bern te praten. De measte twatalige stellen komt it gewoan oer: 

fereale, ferkearing, yntimiteiten útwikselje yn in taal dy’t beide begripe. 

Wannear’t dy taal Nederlânsk is, wurdt dat faak de deistige omgongstaal, en 

dêr groeie ear’t jo der erch yn hawwe, de bern yn op. Jo moatte as ien fan de 

partners bewust sokke prosessen doare te trochbrekken op stuit dat der nei-

team komt: dat fielt ûnwennich. It is krekt of nimme jo ôfstân ta jo man of 

frou, wannear’t jo beslute om mei de bern dochs konsekwint Frysk te praten 

en in twatalige húshâlding te wurden. Wêr is dat spotsje op tillefyzje dat ús 

sjen lit hoe’t minsken dêrmei dwaande binne en hoe’t se ta in goede oplos-

sing komme? It soe fantastysk wêze om sa’n spot te brûken yn in reklame-

kampanje dy’t de minsken opropt mei te dwaan yn de brede maatskiplike 

diskusje.   

 

It eigen hâlden en dragen. Nim no it feit dat minsken har ferbûn fiele mei ús 

regio en hoe’t de taal in ferfiermiddel is foar dat fielen. Dat it in stik fan jin-

sels is. Dat it net om ’e nocht is dat is: dat Frysk toaniel, iepenloftspul en 

profesjoneel teater, dat Frysk sjongende musisy sa’n brout publyk lûke. Dy 

bân, dy werkenning, dat ferbûn fielen, dat gunne jo dochs takomstige gene-

raasjes ek? Mar ja, dan moat dy taal der noch wol wêze. Pracht materiaal foar 

in kleurefolder op goed papier mei moaie foto’s dy’t hûs oan hûs de minsken 

ferliedt om mei te dwaan yn dy diskusje.  

 

It eigen hâlden en dragen. Friezen binne net wend om ynformaasje yn it 

Frysk te krijen fan de oerheid en oan har besibbe ynstânsjes. Likegoed is dêr 

no en dan dy goedwollende amtner dy’t flyt dien hat op in kreas Frysk brief. 

Dy hat grutte kâns dat er fral as reaksje krijt: “Om my hoecht soks net yn it 

Frysk, hear. Want dat lêzen is folle dreger. Wy binne dat net wend.” Dêr hat 

dy frou of man dan twa winters foar op kursus west. Moai materiaal foar in 

minyharkspultsje dat as advertinsje minstens sa faak op ’e radio komt as de 

net genôch te priizgjen Lippe Lap.  

 

It eigen hâlden en dragen. In taal dy’t oerlibbet, wurdt ek frekwint skriftlik 

brûkt, en dan net inkeld foar in koartswilich stikje of in prachtige literêre 

dichtbondel, mar ek foar it boadskiplistke, de formele kommunikaasje, op de 

webside likegoed as op papier, foar de meidielings yn skoalle- en klupblêd, it 

tydskrift, de berjochten fan de plysje en de brânwacht en gean sa mar troch. 

Wolle de Friezen yn sa’n taallânskip libje? Wy kinne it net foar har meitsje, it 

moat ûntstean, organysk. De oerheid kin wol betingsten skeppe en stimulear-

je. En dat mei fan my in moai stik yntinsiver. Mar de aktiviteiten fan in oer-

heid dy’t op dy wize aktyf is, falle allinne mar goed, sille allinne mar fertuten 

dwaan, wannear’t de mearheid fan de Friezen ta it ynsicht kaam is dat foar it 

oerlibjen fan it Frysk sa’n gedrachsferoaring nedich is! Wannear’t dy mear-

heid sein hat: dit moat wêze, en ik sil mysels ek ynsette en myn hâlden en 

dragen oanpasse. En it helpt Friezen heul bot om te witten dat yn har strjitte, 
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yn har doarp en miskien sels wol yn har stêdswyk mear minsken binne dy’t 

itselde paad op wolle.  

As in brede maatskiplike diskusje liedt ta sa ‘n breed draachflak, dan hinderet 

it net iens sa’n soad wannear’t de foarm dêr’t dy stimulânsen yn getten wurde 

no en dan wat amateuristysk wêze soe. Knoffelige propaganda is lykwols 

deadlik foar it lêste krûmke  meiwurking wannear’t der gjin breed draachflak 

is.  

 

Foar de BMD sels jildt dat ek. Dat kin allinne mar wat wurde wannear’t it 

kwaliteit hat. Ik jou in rûge skets. Om te begjinnen: de provinsje lûkt royaal 

jild út foar de BMD. Kulturele fûnsen wolle ek foars bydrage. It barren kin 

dan treflik, profesjoneel en ûnôfhinklik organisearre wurde. Yn alle hoeken 

en hernen fan Fryslân. Yn skoallen en yn buert- en doarpshuzen. Op ’e tille-

fyzje en radio. Gearkomsten dêr’t elk wolkom is, en gearkomsten foar be-

paalde beropsgroepen. Yn ferienings. Mei goed ûndersteunend skriftlik mate-

riaal. Mei in ûnôfhinklike, mar troch de provinsje fasilitearre tarissing en 

ferslachjouwing yn de deiblêden en de streekkranten. De bêste petearlieders 

dy’t Fryslân hat, soargje foar fûnkeljende diskusjes, en komme foar dat der 

lang eamele wurdt. Natuerlik wurkje dyselde prima petearlieders graach mei 

oan in yntinsive trening foarôf. Hja witte ommers wat der op it spul stiet. Der 

binne ynlieders, dy’t yn in boeiend praatsje fan op syn heechst in kertier de 

dilemma’s en betingsten foar it fuortbestean fan it Frysk sketse kinne. Dat 

wurdt stipe troch koarte fideoboadskippen dy’t én boeiend binne om nei te 

sjen én in hege ynformative wearde hawwe. Der is in webside, dêr’t kenners 

fan sizze dat der se noch nea sa’n goeien sjoen hawwe, kwa foarmjouwing, 

ynformaasje en tagonklikens. De ynformaasje moat levere wurde troch de 

bêste wittenskippers dy’t wy fine kinne. De bêste sjoernalisten dy’t wy haw-

we, moatte dy ynformaasje omsette yn koarte stikken, skreaun yn libben en 

direkt oansprekkend Frysk.   

 

It moat in barren wurde dêr’t minsken letter fan tsjin har bernsbern sizze: dêr 

haw ik by west. Dat wie moai, dat wie spannend, dat wie oangripend, ik wist 

dat der wat op it spul stie en dat makke it sa de muoite wurdich. Want ek 

sûnder ôfslutend referindum moat it foar elk dúdlik wêze dat it in gjin frij-

bliuwende ûndernimming is, dy brede maatskiplike diskusje oer it Frysk.  

 

It lêste dat wy yn de diskusje dwaan moatte, is elkoar oanfalle. Goed begripe: 

wa’t him net bekroadzje wol oer de takomst fan it Frysk, wa’t wy net ferliede 

kinne om oan de diskusje mei te dwaan, of wa’t wol meidocht mar mei ar-

guminten komt om net yn it fuortbestean fan it Frysk te ynvestearjen, dat is 

net ús fijân, mar gewoan in meibewenner fan dit gewest dy’t yn syn goeie 

rjocht stiet. Kwaliteit en respekt moat in earsten skaaimerk wêze fan de Bre-

de Maatskiplike Diskusje Frysk.  

 

De boel hjoed oanjeie, dat moast ik dwaan. Ik haw in protte wurdearring foar 

it wurk fan de binde fan seis dy’t dizze dei taret hat en soarge hat foar in fûs-

tige skriftlike ûnderlizzer. Tal fan promininte Friezen binne ferlaat om hjir 

hjoed mei te kedizen. Treflik wurk. Eins kin dit it begjin fan de diskusje wur-

de dy’t ik sa nedich achtsje. Mar op ûnderdielen moat de toan wezentlik oars. 

Ik jou ien foarbyld. Dat it Frysk in promininter plak yn it ûnderwiis krije 

moat, dêr binne wy it gau oer iens, bygelyks. Mar “testen, toetsen en mjityn-

stuminten”, om mar eat te sitearjen út it rapport, dat binne no krekt de dingen 

fan skoalle dêr’t de measte minsken net mei nocht oan weromtinke. Dy yn-

spirearjende skoalmaster of dosint, dy’t it sa goed bringe koe, dêr tinke wy 

wol mei nocht oan werom. Yn in brede maatskiplike diskusje sille de ûnder-

wizers, praktisearjend of noch yn oplieding, dêrom in groep wêze moatte dy’t 

folop meidocht. Wannear’t hja ynspiraasje opdogge, dan jouwe hja in positi-

ve taalhâlding op har beurt wer troch oan de learlingen en har âlders. Mar 

wannear’t wy twifeljende en ûnwisse skoaljuffen en masters twinge bern ree 

te meitsjen foar toetserij en mjitterij, dan kweke wy fral argewaasje by alle 

belutsen lju, ynklusyf ússels. Dat is kontraproduktyf foar it fuortbestean fan 

de taal. Hjir jildt ek: jo kinne de macht wol besykje te gripen troch fan alles 

oan de minsken op te lizzen, mar sa wurket it hjoeddei net mear. Foar safier’t 

it ea wurke hat. 

 

Ta beslút: Wa of wat falle wy oan? Minsken mar leaver heulendal net. Dus 

wat falle wy oan, dat is dan de fraach dy’t oerbliuwt. Wy wolle wat feroarje. 

By de ynwenners fan dit gewest, by ússels, en as it heal kin by tal fan oaren. 

Wat wy feroarje wolle is in mentaliteit. Dat is sok sawat as in wize fan tinken 

en fielen. In bysûndere kombinaasje fan ratio en emoasje.  

 

Lit ús dat feroaringsproses op in earlike manier starte. Wy binne heul op-

rjucht wannear’t wy de Friezen temjitte geane mei in útnoeging. Dy moaie 

taal fan ús, sizze wy dan, dy kin mar ien kear ferdwine. Dat wolle wy eins 

net, jimme dochs ek net? Mar dan moat der wol wat barre. Wat hawwe jimme 

derfoar oer? Sille wy it dêr ris goed oer hawwe?       

 

W. Verf, 29 oktober 2008  
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4.2 In Sintrum foar de Fryske Taal 
 
Bijdrage fan Reinier Salverda op 29 oktober 2008 
 
 “Je hoeft geen nationalist te zijn om van Fryslân te houden.” (Fokke 

Sierksma) 

 

1. Inleiding 
In de inleidingen van vanochtend zijn een paar stimulerende kernwoorden 

naar voren gekomen. Voorzitter Jan From omschreef het Aanvalsplan Friese 

Taal en Cultuur, dat in oktober 2007 bij de Commissie Boarger en Mienskip 

van Provinciale Staten ingediend is, als een ‘burgerinitiatief’. Schrijver Wil-

lem Verf vroeg om een ‘brede maatschappelijke discussie’ over het taalbeleid 

van de toekomst. En dr. Jones heeft in zijn presentatie van de Welsh Langua-

ge Board een aantal aanstekelijke voorbeelden gegeven van de pragmatische 

aanpak die in Wales zo succesvol blijkt te zijn. 

 

Dat we in Fryslân veel kunnen leren van de voorbeelden uit Wales komt do-

ordat ze daar flink wat verder zijn met het taalbeleid dan wij hier. En dat is 

nu al vele jaren zo, zoals we telkens weer kunnen vaststellen. In 1937 bijvo-

orbeeld wees Titus Brandsma in een discussie over het toelaten van het Fries 

in het onderwijs de onderwijsinspecteur uit Groningen op het voorbeeld van 

de scholen in Wales, waar de kinderen èn goed Engels èn goed Welsh bleken 

te leren. In 1974 publiceerde Krine Boelens in een speciaal Wales-nummer 

van het tijdschrift It Beaken een kritische vergelijking van het taalonderwijs 

in Wales en in Fryslân. En vandaag hebben we gehoord hoe de Welsh Langu-

age Board werkt, wat haar structuur en organisatie is, hoe haar budget en 

activiteiten in elkaar zitten, en wat voor praktische en creatieve initiatieven 

daar worden ontwikkeld in samenspraak met allerlei partners in het 

maatschappelijk middenveld. 

 

De vraag is daarbij wel wat er nu precies van deze voorbeelden te leren valt. 

Nu, om te beginnen hoeven we daar in elk geval niet van te leren om met 

vernieuwend taalbeleid te wachten tot het er met het Fries net zo slecht voor 

staat als met het Welsh in de jaren negentig van de vorige eeuw. Toen im-

mers bleek dat er in Wales nog slechts zo’n twintig percent van de bevolking 

de eigen taal, het Welsh, sprak, terwijl dat percentage in Fryslân nog steeds 

ruim boven de vijftig procent ligt. Duidelijk is echter wel, dat de nood de 

mensen in Wales vindingrijk heeft gemaakt. Wat daar vruchtbaar en leerzaam 

aan is, kunnen we samenvatten in de volgende hoofdpunten betreffende de 

Welsh Language Board: 

 

(i) de gestructureerde en pragmatische aanpak, gericht op bevorde-

ring van het gebruik van het Welsh; 

(ii) de focus op resultaat, te bereiken via partnerships en action 

plans; 

(iii) de professionele inzet op dienstverlening, ondersteuning en prak-

tische adviezen, met als doel om de zichtbaarheid van de taal te 

bevorderen; 

(iv) de integrale aanpak, via partnerships in allerlei verschillende 

maatschappelijke domeinen: het gezin, de jeugd, de sport, locale 

communities, het werk, de publieke sector, de gezondheidszorg, 

het onderwijs, de media; 

(v) de solide wettelijke basis waarop dit alles berust, te weten de 

Welsh Language Act van 1991, met daaraan vast een heldere, 

professionele organisatie en een duidelijk budget van 18 miljoen 

pond per jaar. 

 

Bij dit alles is van centraal belang de richting die dr. Jones in zijn presentatie 

heeft aangegeven, met de simpele vraag: Wat kunnen we doen ter bevorde-

ring van de taal? En wat werkt in de praktijk het beste? Deze praktische in-

steek spreekt mij, als één van de schrijvers van het Aanvalsplan, bijzonder 

aan.  

    

Dat brengt ons aan de kernvraag van vandaag: Wat valt er in Fryslân te doen, 

en wat is er nodig voor het Taalbeleid van de Toekomst? Wat is belangrijk 

om te doen en te ondernemen om ook op langere termijn de positie en het 

gebruik van het Fries te verzekeren, te bevorderen en te versterken? 

 

2. Uitdagingen en kansen 
Om aan een antwoord op deze kernvraag te komen, begin ik ergens anders, 

en wel bij de belangrijke internationale conferentie over Bedreigde Talen en 

Taal leren die we hier vorige maand hebben gehad. Het ging daar om talen 

die echt heel erg direct met uitsterven en ondergang worden bedreigd, of dat 

nu is in China en Siberië, in Schotland en Noord-Friesland, in Maleisië en 

Suriname, of in Canada en Noord-Afrika.  
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Wat uit die conferentie naar voren kwam, is iets heel belangrijks – namelijk, 

wat je in een dergelijke bedreigende situatie toch nog allemaal kunt doen om 

de ondergang tegen te gaan, door te investeren in onderwijs, in taal leren, in 

het ontwikkelen van lesmateriaal, in het stimuleren van mensen, ge-

meenschappen en instellingen om toch hun taal te blijven gebruiken en hun 

cultuur te blijven ontwikkelen en deze door te geven aan de volgende 

generatie(s).   

Dit is het gemeenschappelijke punt in zowel Wales als in de hierboven ge-

noemde taalsituaties: op taalgebied valt wat te bereiken door in de toekomst 

te investeren. Dit is een belangrijk punt en ik kom er straks nog op terug. 

 

 Ik teken hier direct bij aan dat het Fries en het Nederlands niet in die zin 

bedreigde talen zijn. Immers, ze zitten beide ruim boven de drempel van 

honderdduizend moedertaalsprekers, het aantal dat vaak als minimum wordt 

beschouwd voor het overleven van een taal, en beide talen worden ook niet 

onmiddellijk met ondergang of uitsterven bedreigd. 

 

 De Amsterdamse taalsocioloog De Swaan heeft heel duidelijk van het Ne-

derlands gezegd dat deze taal, hoewel niet een grote wereldtaal, toch een 

zodanig gewicht heeft door de staatsmacht, de economische en de sociaal-

culturele betekenis die erachter zitten, dat zij absoluut niet bedreigd is. Daar-

tegenover heeft collega De Bot uit Groningen een heel duidelijk scenario 

geschetst van de verengelsing die tegenwoordig hand over hand toeneemt in 

alle sectoren van het maatschappelijke leven, in de economie, de filmwereld, 

de media, het bedrijfsleven, onderwijs en wetenschap en in het straatbeeld. 

Volgens recent onderzoek is in het Taallandschap van Leeuwarden ongeveer 

70 procent van de winkelreclames in het Nederlands, 25 procent in het En-

gels, en amper 5 procent in het Fries. Amsterdam is hier het verst gevorderd, 

en Het Parool publiceerde laatst op de voorpagina het (tweetalige) voorstel 

van D66 om die stad nu ook officieel tweetalig (Nederlands/Engels) te ma-

ken.   

 

 Velen maken zich hier zorgen over, en zo heeft het kabinet-Balkenende be-

gin 2007 in haar regeringsverklaring aangekondigd te willen bevorderen dat 

het Nederlands als nationaal verkeersmiddel wordt vastgelegd in de gron-

dwet, met daarbij in één adem door de belangrijke toevoeging: 

“onverminderd de rechten en verplichtingen en verdragen waarin de positie 

van het Fries is geregeld”. 

 

 Minister Van der Horst was deze toevoeging mogelijk even vergeten, maar 

daar heeft de grote, brede en sterke Friese lobby haar en de Tweede Kamer 

eind oktober met succes aan weten te herinneren. Het resultaat daarvan is nu 

een hele duidelijke positie: Als het Nederlands in de grondwet komt, dan ook 

het Fries als tweede officiële rijkstaal. 

 

Dat zoiets in Europees perspectief helemaal niet vreemd is, zien we in Fin-

land, waar in één en hetzelfde grondwetsartikel de positie wordt geregeld van 

de beide nationale talen, het Fins en het Zweeds, en tegelijk ook die van de 

minderheidstaal, het Sami, dat in het noorden van het land gesproken wordt. 

En aan dit grondwetsartikel zit dan een nationaal taalbureau vast, dat door 

onderzoek, advies en regelingen handen en voeten geeft aan de realisering 

van dit taalbeleid.  

 

Een dergelijke aanpak is niet alleen maar van lokaal Fins belang. De Finnen 

hebben hiermee op een heldere manier geregeld wat intussen ook Europese 

kernwaarden en grondrechten zijn geworden, te weten enerzijds (negatief) het 

verbod op taaldiscriminatie, en anderzijds (positief) respect voor taal- en 

cultuurdiversiteit als hoeksteen van de Europese beschaving. Tussen deze 

twee polen in ligt een grijs gebied open voor het ontwikkelen van zinvol en 

effectief taalbeleid, en het is hier dat de Finnen en de Welsh ons interessante 

voorbeelden te zien geven. 

 

Op dit punt zijn, als we naar het Fries kijken, twee hoofdargumenten van 

belang. Ten eerste geldt dat erkende talen met (grond)wettelijke status in 

Brussel eerder worden gezien dan andere – zoals het Baskisch en het Cata-

laans uit Spanje, het Welsh en het Scottish Gaelic uit het Verenigd Konin-

krijk in Brussel nu geaccepteerd worden als co-officiële talen. Ten tweede, 

het belang van een goede (grond)wettelijke regeling is, dat daarmee de 

positie van het Fries staatsrechtelijk verankerd wordt in een juridische vorm 

die veel sterker is dan de huidige situatie, waaraan het Fries de bepalingen 

volgt van de Bestuursafspraak Friese Taal en Cultuur en van het Europees 

Handvest voor regionale talen of talen van minderheden van de Raad van 

Europa – allebei juridische instrumenten van beduidend zwakkere kracht en 

veel lagere status dan een wet of grondwet.  

 

   Laten we hier dus leren van de Welsh, dat een goede Taalwet Fries, met 

daarbij een behoorlijk budget en een effectieve professionele organisatie, 

betere garanties biedt voor de verankering van het Fries, en een elementaire 
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basisvoorwaarde vormt om een effectief taalbeleid te kunnen ontwikkelen. 

Dit lijkt mij een heel belangrijk actiepunt voor de Friese lobby richting Den 

Haag. 

 
3. Hoe werkt dat in de praktijk? 
We moeten echter niet denken dat we er met een grondwet en een taalwet wel 

zijn. Op zich zijn dit dringend noodzakelijke stappen, waarmee een goede 

staatsrechtelijke verankering verzekerd wordt, maar daarmee wordt op zich-

zelf nog slechts de basis gelegd voor de verdere inspanningen en activiteiten 

die nodig zijn om tot een effectief en succesvol taalbeleid te komen. Wat is er 

verder dan nog nodig op dit gebied? 

 

Van groot belang is om kritisch te volgen wat er gebeurt met de Commissie-

Lodders, die zich nu gaat buigen over het vraagstuk van de overheveling van 

bevoegdheden op het gebied van de Friese taal, cultuur en onderwijs, van de 

rijksoverheid naar de Provincie. Het is belangrijk om te zien met welke op-

dracht deze commissie precies aan de slag gaat, en ook om de commissie 

goed te ondersteunen met informatie, opdat zij werkelijk recht kan doen aan 

de Friese situatie, waar immers sinds jaar en dag effectief wordt ingezet op 

het bevorderen van meertaligheid, en waar het succes van de Trijetalige Sko-

alle met haar vernieuwend taalonderwijs en taallesmateriaal een inspirerend 

model biedt voor de bevordering van het Fries op de scholen. 

 

Voorkomen moet dus worden dat deze meertalige situatie in Fryslân en het 

Friese beleid dat zich daarop richt, door de mangel worden gehaald van het 

heersende Hollandse eentaligheidsdenken. De Commissie-Lodders kan zich 

er niet van af maken zoals minister Verdonk, toen die het niet nodig vond dat 

de politie in Fryslân ook Fries zou moeten kunnen spreken. Alleen Neder-

lands was volgens haar wel genoeg, alsof dus heel Nederland uitsluitend die 

ene taal zou mogen beheersen, terwijl juist Fryslân nadrukkelijk voor een 

beleid heeft gekozen dat op meertaligheid inzet. 

 

Ook hier kunnen we weer leren van de Welsh Language Board, vooral als we 

zien hoe die organisatie positief en praktisch opereert, met informatie, advies, 

lesmateriaal, training en cursussen, en in samenwerking met de politie en de 

gezondheidszorg, om in die sectoren het bewustzijn en het taalgedrag zoda-

nig te stimuleren, dat daardoor uiteindelijk de communicatie met de Welsh-

sprekende burger op een behoorlijke en respectvolle manier kan verlopen. 

Terug nu naar de Commissie-Lodders. Waarom horen de bevoegdheden op 

het gebied van Friese taal, cultuur en onderwijs naar de Provincie over te 

gaan? Ik zie hiervoor de volgende vier argumenten. 

 

Ten eerste is er het goede Europese principe van subsidiariteit en devolutie, 

dat met zich meebrengt dat zoveel mogelijk bevoegdheden en regelingen 

getroffen worden op een bestuursniveau dat zo dicht mogelijk ligt bij de bur-

gers die het aangaat.  

 

Ten tweede is respect voor en praktisch omgaan met taal- en cultuurverschil 

in de geschiedenis van het veeltalige Europa een van de meest duurzame 

bestuursprincipes gebleken: want geen volk vindt het op de lange duur prettig 

om geregeerd te worden door mensen die zijn taal niet spreken. 

 

Ten derde is hier in Nederland momenteel concreet van belang dat het rijk-

sonderwijsbeleid als één van zijn speerpunten heeft de taal – wat in de 

praktijk betekent dat alle inspanningen tegenwoordig gericht worden op de 

Nederlandse taal en het wegwerken van achterstanden in alleen deze taal. 

Met permissie, maar dit is een beleid dat in Fryslân niet zomaar eenzijdig kan 

worden in- en doorgevoerd. Want dan eindigen we straks met een volstrekt 

vernederlandst schoolsysteem, waarin het Fries geheel gemarginaliseerd zal 

zijn.     

Ten vierde is van belang dat de rijksoverheid haar zelf aangegane verplich-

tingen in het kader van het Europees Handvest voor regionale talen of talen 

van minderheden nu tot driemaal toe niet is nagekomen. Driemaal is scheeps-

recht, lijkt mij, dus alleen al daarom verdient de Provincie dat die dit nu eens 

mag gaan doen.  

 

Om deze verschillende redenen verdient dus naast de grondwetsdiscussie, en 

naast de discussie over een goede Friese taalwet, ook de actuele overheveling 

van bevoegdheden waarover de Commissie-Lodders nu gaat adviseren, onze 

aanhoudende kritische aandacht. De Welsh Language Board vormt hier en 

boeiend voorbeeld van hoe dit in de praktijk goed geregeld zou kunnen wor-

den. 

 

4. Investeren in Fries taalbeleid 
Met de term ‘onze’ die ik zojuist gebruikte, bedoel ik ‘ons’ zoals wij hier in 

brede samenstelling vanuit politiek en samenleving met elkaar in gesprek 

zijn: politici, statenleden, gedeputeerde, deskundigen uit het veld, betrokke-
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nen uit allerlei maatschappelijke organisaties en instellingen – het brede veld, 

kortom, waar Willem Verf het over had. Want hij heeft gelijk: wetten, rege-

lingen en bevoegdheden zijn één ding, maar zonder publieke discussie, zon-

der maatschappelijke betrokkenheid, inzet en draagvlak zal het niet gaan. 

   

Het komt er dus op aan hoe we dat organiseren, en in dit opzicht lijkt me dat 

er met de bijeenkomst van vandaag een goed begin is gemaakt met de maat-

schappelijke discussie over het Fries en het taalbeleid van de toekomst dat 

hier in Fryslân nodig is. Als het Aanvalsplan dat wij vorig jaar bij de Sta-

tencommissie hebben ingediend, een goede aanzet heeft gegeven tot een 

dergelijke brede maatschappelijke discussie, dan zou ik al heel tevreden zijn, 

en ik hoop dan ook zeer dat de discussie van vandaag een effectief vervolg 

zal krijgen, want het laatste woord is hier voorlopig nog niet gezegd. 

 

Wat kunnen we nog meer leren uit voorbeelden van elders? Ik noemde aan 

het begin het belang van investeren in Friese taal en cultuur. Nu wonen wij in 

een zuinig land, en dan vooral op taalgebied. Ik heb eens het jaarbudget van 

de Nederlandse Taalunie vergeleken met dat van de British Council. De Ne-

derlandse Taalunie krijgt, per inwoner van Nederland plus Vlaanderen, 60 

eurocent per jaar. De British Council krijgt per hoofd van de bevolking in het 

Verenigd Koninkrijk 14 pond per jaar. Hoe zuinig zijn wij dus als Nederland-

staligen wanneer het om onze taal gaat! 

 

 We kunnen dit nog op andere wijze bekijken. Vorig jaar heeft de Baskische 

overheid 100 research-professors aangesteld, als investering in de we-

tenschappelijke toekomst van Baskenland en de Baskische gemeenschap. Er 

zijn ongeveer twee-en-een-half keer zoveel Basken als Friezen, maar 

investeren wij in Fryslân nu het equivalent van 40 research professors in onze 

intellectuele toekomst? 

 

In april j.l. heeft gedeputeerde Jannewietske de Vries hier in ‘It Aljemint’ in 

debat met EU-commissaris dr Leonard Orban laten zien hoe in 2007 het to-

taalbudget voor de bevordering van het Fries uitkwam op 11,5 miljoen euro 

per jaar (4,5m van het rijk, 7m van de provincie). Daarbij liet zij zien hoe hier 

vanaf 2001 de provinciale bijdrage ongeveer verdubbeld is, terwijl die van 

het rijk ongeveer stationair was gebleven.  

 

Dit zijn interessante en positieve ontwikkelingen. Maar in het buitenland 

doen ze dit anders. In Wales, zoals we vanochtend gehoord hebben, is het 

budget voor de Welsh Language Board 18 miljoen pond per jaar. Voor het 

Scots Gaelic in Scotland is het jaarbudget 11 miljoen pond, terwijl er daar 

nog slechts 50.000 sprekers van over zijn. En de Basken besteden per jaar 94 

miljoen euro aan de promotie van hun taal. 

 

Zoals de gedeputeerde hierbij opmerkte: “In vergelijking met deze andere 

talen staat het Fries er niet zo goed voor. Vergeleken bij het geld dat aan het 

Baskisch besteed wordt, ziet de situatie van het Fries er teleurstellend uit. 

Zelfs de kleine Schots Gaelic gemeenschap heeft meer financiële armslag dan 

wij hier in Fryslân”. 

 

Vandaar dan ook mijn boodschap van vandaag voor Provinciale Staten. Als 

wij serieus zijn over het Fries in de grondwet, en over de wettelijke veranke-

ring van het Fries in een taalwet die een sterkere bescherming biedt dan de 

Bestuursafspraak of het Europees Handvest, en als wij echt werk willen ma-

ken van de overheveling naar de provincie van de bevoegdheden over Friese 

taal, cultuur en onderwijs, en als wij het effectieve voorbeeld van de Welsh 

Language Act en de Welsh Language Board willen volgen, zorgt u er dan 

alstublieft voor dat er hier in Fryslân een stevige structuur wordt opgezet, met 

een professionele organisatie, en dat daar een behoorlijke investering aan 

wordt gekoppeld.  

Als het Fries en de toekomst van het Fries ons wat waard zijn, dan mag dat 

wel een aquaduct kosten, lijkt mij. 

 

5. Besluit 
Waarom zo’n investering? Welnu, er wordt in deze provincie al van alles 

gedaan, er gebeurt veel, er zijn, als het om taal en cultuur gaat, al veel goede 

initiatieven, campagnes, acties en programma’s. 

 

Maar wat mist is een organisatie als de Welsh Language Board, verankerd op 

een duidelijke wettelijke basis, met een stevig budget, een professionele or-

ganisatie die focus en impuls kan geven en die over de hele linie praktisch en 

effectief werk maakt van het bevorderen van het Fries in de verschillende 

maatschappelijke domeinen waarover hier vandaag  gediscussieerd is. 

 

De hoofdtaak van wat wij genoemd hebben het Centrum voor Friese Taal en 

Cultuur zou moeten zijn: het ontwikkelen en realiseren van een integraal en 

effectief taalbeleid, gericht op de versterking van de positie van het Fries in 

deze meertalige provincie. 
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Dit Centrum moet niet een gebouw worden maar een professionele organisa-

tie, die structuur, focus en effect geeft aan wat er al gaande is, en die daarbo-

venuit actief werk maakt van taalbeleid, van taalplanning, van taalzorg, taa-

ladvies en taalpromotie, die taalactieplannen helpt ontwikkelen ter ondersteu-

ning van de mensen in deze provincie, die de taalontwikkelingen in de sa-

menleving monitort, die taalgebruikscodes en taalmarketing aanpakt, die 

deskundigheid verzamelt, ontwikkelt en doorgeeft, en dit alles ten dienste van 

de verschillende maatschappelijke domeinen waar het om gaat, en dus alle-

reerst van de mensen die daar Fries willen gebruiken. 

 

Ik kom hier, samenvattend, dus met een strategische vierslag: ten eerste, een 

goede (grond) wettelijke regeling van de positie en het gebruik van het Fries; 

ten tweede, een reëel en serieus budget om te investeren in het gebruik van 

het Fries; ten derde, een professionele organisatie, genoemd Centrum voor 

Friese Taal en Cultuur, die zich slagvaardig en effectief kan richten op de 

bevordering van het Fries; en ten vierde, een duidelijk pakket aan taken op 

het gebied van taalbeleid, taalzorg en taalplanning, met activiteiten die op 

aantrekkelijke en verleidende wijze het gebruik van het Fries tussen de men-

sen in deze provincie stimuleert. 

 

In het Aanvalsplan dat wij vorig jaar bij Provinciale Staten hebben ingediend, 

staat duidelijk dat dit idee verdere uitwerking behoeft. Takenpakket en orga-

nogram zullen bijvoorbeeld duidelijk nog nader gespecificeerd moeten wor-

den. Ik meen dat de discussies van vandaag duidelijk hebben gemaakt dat wij 

in Fryslân in goede samenwerking hier ook werkelijk iets van kunnen maken. 

    

Ook in dit opzicht lijken de discussies van vandaag me een goed begin. En 

mijn advies aan de Commissie Boarger en Mienskip van Provinciale Staten 

zou dan ook zijn: Geachte Statenleden, zet dit op uw agenda, geef hieraan 

een vervolg, en tref de voorbereidingen die daarvoor nodig zijn – dat wil 

zeggen: vraag een voorstudie, beleg een volgende expert-meeting, ontwerp 

een organisatorische blauwdruk. Want dr. Jones had gelijk vanochtend: doe 

het rustig en voorzichtig, doe het stap voor stap, doe het op een manier die 

hier in Fryslân past – maar doe het alsjeblieft wel.  

 

Prof. dr. R. Salverda, Leeuwarden, 29 oktober 2008 
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Jean Monnet en it Frysk: oer oerheid en taal 

 
Piet Hemminga  

 

It Nederlânske oerheidsbelied oangeande it Frysk en, net minder wichtich it 

Nederlânsk, ken net folle omtinken foar de taal. ‘Taalbeleid heeft geen priori-

teit’ sa liet in âld- en yn it sâlt bebiten parlemintariër noch koartlyn witte. De 

skiednis jout him gelyk, nimt net wei dat it Ryk fan 1972 ôf formeel en mate-

rieel meiferantwurdlik is foar it yn stân hâlden en stypjen fan de Fryske taal 

en kultuer. Benammen dêrnei, is it nedige ta stân kommen oan regeljouwing 

en stipe. De aktuele plannen ta it desintralisearjen fan foech en ûnderskate 

taken nei Provinsjes en Gemeenten lykje de meiferantwurdlikens fan it Ryk 

foar it Frysk oan de Provinsje oer te dragen. Tagelyk makket byg. it Oanfal-

splan Frysk dúdlik dat der fan alles en noch wat barre moat om de trochgean-

de taaleroasje fan it Frysk te kearen. Wat betsjut soks foar it oerheidsbe-

stjoer?  

 

Dat de Nederlânske oerheid net folle omtinken foar taal hie en hat, is noch 

wat oars as hielendal gjin omtinken. Lit ik, sjoen myn opdracht, koart in tal 

feiten neame. Sa is yn 1937, nei tal fan aksjes en dreech besykjen fan de kant 

fan ferskate Fryske fermiddens, dêrûnder in ‘bede om taalherstel’, lang om 

let it Frysk yn skoalle wetlik hiel beheind mooglik makke. It is deselde tiid 

dat yn it Fryske Provinsjehûs it near op alle Fryskpraten lein wurdt. It man-

nich kear besykjen om it Frysk yn de Steateseal hearre te litten, smyt hielen-

dal neat op. In foarsitter fan de Steaten wie doe fansels ek noch lang gjin 

gewoane Boalserter jonge. 

 

Dat wie de nije kommissaris fan 1945 ek net. Under it foarsitterskip fan Drint 

Linthorst Homan sil it Provinsjehûs lykwols hiel wat faker mei it Frysk te 

meitsjen krije, as earder. Yn alle gefallen faker as in amtner fan it ministearje 

fan Justysje yn 1927 noch ferwachtet. Dy skriuwt yn de kantline fan in amtlik 

stik: ‘in de practijk [zal] het gebruik van de Friesche taal in het openbare 

leven vanzelf [...] doodlopen’. Dy man kin fansels noch altiten syn gelyk 

krije.  

 

It earste feitsje fan lokaal oerheidsbelied fan nei de oarloch is de Akkrumer 

primeur fan in Frysktalige strjitnamme yn 1946. Fiif jier letter is it net allinne 

Kneppelfreed mar ek it jier fan de provinsjale advyskommisje foar it desintra-

lisaasjefraachstik. Mei it rapport fan dy kommisje is net folle mei dien, mar 

ik soe hjir opmerke wolle dat dy kommisje yndertiid net op taalwetjouwing ta 

woe, mar miende dat it Frysk sels earst mar sterker wurde moast. De oerheid 

soe it Frysk respektearje en ‘con amore’ akseptearje moatte. It sil, sa skreau 

de kommisje, dúdlik wurde moatte yn hoefier hinne op de nedige meiwurking 

fan it regear rekkene wurde kin. Ek dat is in noch hieltiten de aktuele fraach. 

 

Kneppelfreed, dat yn De Haach al gau sjoen waard as in gefaarlik soarte fan 

nasjonalisme, levere, mooglik mei dêrtroch, it kabinetsstânpunt fan 1953 

oangeande it Frysk yn it bestjoerlik ferkear, de Wet Cals fan 1955 oer it 

Frysk yn it ûnderwiis en de Wet Donker fan 1956 oer it Frysk yn it rjochts-

ferkear op. En yn 1955 beslute de Fryske Steaten dat wat yn de Steaten yn it 

Frysk sein wurdt, tenei ek yn it Frysk notulearre wurdt. En doe wie it blykber 

earst, yn alle gefallen foar de folgjende tsien jier, op ’e nij foar elk moai ge-

nôch. 

 

Mids jierren sechstich feroaret de Fryske wrâld yn mear as ien opsicht. Der 

komt mear jild, de FNP wint foar it earst in sit yn de Steaten en de finsters nei 

it bûtenlân wurde iepenset. It earste Frysktalige provinsjale útstel ferskynt yn 

de Steaten. En op foarstap fan de Bewegingsried komt De Haach yn aksje. De 

Ryksoerheid stelt de kommisje Fryske taalpolityk yn dy’t nei tsien gearkoms-

ten útstelt dat it Ryk meiferantwurdlik wurdt foar it yn stân hâlden en stypjen 

fan de Fryske taal en kultuer. 

 

Der komt wat jild op de CRM-begrutting, de ton fan Van Ommen, mar dêr-

mei is de kwestje fan it Frysk noch net definityf regele. Yn 1974 skilderet de 

’Fryske Organisaasje foar Kulturele Autonomy’ Hollânsktalige plaknam-

buorden yn ûnderskate Fryske gemeenten oer. En dat leveret njonken in 

rjochtsaak, de earste Frysktalige plaknammebuorden en it ynslaan fan in juri-

dysk paad op, dat begjint mei in provinsjale wurkgroep ‘Frysk yn it Offisiële 

Forkear’; trije jier letter folge troch de rykskommisje ‘Friese Taal’. It wurk 

yn dy kommisje rint fêst op in oersetregeling. Dat bart yn deselde tiid dat 

Nederlân en België it Ferdrach oangeande de Nederlânske Taaluny slute. Dy 

Uny is út ein set mei in soad moaie wurden dy’t, sa moatte bygelyks de 

skriuwers fan it Oanfalsplan Frysk betinke, al gau net wiermakke binne. Yn 

1989 komt de earste bestjoersôfspraak Fryske taal en kultuer ta stân dy’t de 

Haachske wjersin om wat foar it Frysk te dwaan liket te trochbrekken. It re-

geljen rikt net al te fier, as de Ried fan Steat, mei tank oan Burgumer Cees 
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Spithost, al gau dúdlik makket dat soks sûnder wetlike grûnslach net kin. Dy 

grûnslach komt der yn 1996 mei de al neamde Algemene Wet Bestuursrecht. 

 

Yn dyselde snuorje folget fierdere wetjouwing: de Wet gebruik Friese taal in 

het rechtsverkeer fan 1995, de Wet op het notarisambt fan 1999 en de Wet 

betreffende Friestalige statuten van Friese verenigingen en stichtingen fan 

2001. Dy trije wetten binne, sa komt my foar, fan grutter prinsipjele as prak-

tyske betsjutting. Yn 1996 wurdt, foar it oerheidsomtinken foar it Frysk feit-

lik fan net minder belang, it Europeesk Hânfest foar regionale of minderheid-

stalen ratifisearre. Dat Hânfest wurket ûnderwilens tsien jier. It Ryk hat no 

trijeris oan de Ried fan Europa rapportearre oer de Nederlânske stân fan sa-

ken. En it Komitee fan Ministers fan dy Ried hat ûnderwilens ek trijeris syn 

krityske oanbefellings oangeande de tapassing fan it Hânfest oan it Ryk út-

brocht. Allinne, de ryksoerheid lûkt him dêr net folle fan oan. De ferantwurd-

lik minister hat koartlyn al dúdlikmakke de ferplichting om alle trije jierren te 

rapportearjen in tè drege belesting te finen. En it earder keamerlid en no ear-

fol lid fan de minderheid fan skriuwende bestjoerders, boargemaster Bert 

Middel, hat skreaun dat it Hânfêst de ferkearde ôfstjoerder hat. ‘De Haach’ 

soe him oan de Ried fan Europa feitlik amper wat gelegen lizze litte. Dat sil 

grif, mar dat is tagelyk mar in part fan de ierdske werklikheid. Wat grif net 

minder spilet is dat de Ryksoerheid it Hânfest ratifisearre hat om’t de ynhâld, 

sa is de opfetting, moai by al besteand belied oanslút. De Haach giet mei oare 

wurden derfan út dat ratifikaasje net al tefolle gefolgen hoecht te hawwen, 

wylst de provinsjale oerheid en Frysksinnige organisaasjes krekt tinke dat it 

Hânfest in programma fan noch te berikken doelen ynhâldt. 

 

Dat de Friezen op 1 july 2005 foar it earst erkend binne as nasjonale minder-

heid, mei’t Nederlân de ramtkonvinsje foar de beskerming fan nasjonale min-

derheden ratifisearre hat, gean ik mar oan foarby. It hat oant no ta neat op-

smiten en de earste rapportaazje sil earst yn 2010 plakfine moatte. 

 

Ik wol in tal konklúzjes lûke en oanbefellings dwaan. 

 

A. Hoewol’t ik foarby gien bin oan de foar taal wichtige domeinen fan de 

ynboargering, it ûnderwiis en de omrop, kin dochs rêstich fêststeld wurde dat 

de oerheid, Ryk, gemeenten en provinsjes, en alderhanne fierdere oerheidsor-

ganisaasjes, har net echt drok meitsje of makke hawwe oer de takomst fan it 

Frysk. En as it Frysk al omtinken kriget, duorret dat, oars as de riten sûnder 

omtinken, mar koart. It is fan belang om op te merken dat ek it Nederlânsk 

net in relevant tema op de Nederlânske beliedsaginda is of ea west hat. Dat 

hie grif oars west as de skieding mei België net plakfûn hie. No is it Frysk, 

net folle oars as it Nederlânsk, in minor issue en dat is goed yn de belied-

sproduksje te merken. Feitlik giet it om in ‘Fremdkörper’ yn it belied, dêr’t 

amtlik-organisatoarysk gjin foarsjenning foar bestiet en dêr’t mannichien yn 

amtlik De Haach mooglik noch altiten lyk oer tinkt as de al neamde Justysje-

amtner yn 1927. 

 

B. In twadde konklúzje dy’t lutsen wurde moat, is dy oangeande de relative 

stadigens fan de ûntjouwing. De tweintichste ieu hat de nedige foarútgong 

brocht as it om de oerheid en it Frysk giet, mar it giet net om in fêste en 

trochgeande ûntjouwing, dochs in taalbelied dat oant no ta foaral ynkremin-

teel west hat. Bytsje by bytsje moat regeljouwing befochten wurde. Boppedat 

hat it realisearre belied mar hiel beheinde effekten en gefolgen, it liket foaral 

om symboalpolityk te gean, en dat jildt krektlyk foar alderhanne Fryske ak-

sjes. In ynsidintele bus mei Steateleden nei De Haach: ik wol net leauwe dat 

it bot helpt. Argewaasje kriget koart omtinken, en dan hat it foarearst wer 

moai genôch west. Dat hat te krijen mei it feit dat taal, noch yn it algemien, 

noch as it om it Frysk giet, troch de jierren hinne foar de oerheid in 

relevant beliedstema west hat. It Frysk hat it hieltiten wer dreech yn de troch-

geande konkurrinsje mei alderhanne oare beliedsissues. 

 

C. Fierders is de koalysje dy’t de emansipaasje fan it Frysk besiket foar el-

koar te krijen, net al te sterk. De Fryske beweging hat sûnt de jierren santich 

oan ynfloed en krêft bot ynlevere. Dêr foaroer is de FNP dan wol opkommen, 

mar it provinsjaal bestjoer, de nije foarlûker, bliuwt in swakke spiler njonken 

gemeenten en machthawwende ryksoerheid. Itselde jildt net oars foar de Ried 

fan Europa, sûnt 1998 in nije partner foar de regionale of minderheidstalen, 

mar wat macht en polityk belang oanbelanget net te ferlykjen mei de Euro-

peeske Uny. It Frysk mist as swakke spiler in sterke partner, lykas oare regio-

nale talen dat yn Europa soms al hawwe.  

 

D. Wat oant no ta berikt is, is wol it resultaat fan hûndert en fyftich jier de-

mokratysk krewearjen. De skriuwers fan it oanfalsplan geane dêr justjes te 

maklik oan foarby, as se it wurd demokrasy en it himsels bestjoerende folk 

yn it gewear bringe. In oanfalsplan dat nedich is om de kânsen foar it Frysk 

út te wreidzjen hat gjin kâns fan slagjen as it fan boppenôf oplein wurde soe. 

Fan slagjen kin likemin praat wêze as de trije oerheden net ta in mienskiplike 

‘konzertierte’ aksje komme. De Provinsje sil it dêrta iens wurde moatte mei 



 40

Ryk èn gemeenten. Alderhanne selsstannige bestjoersorganisaasjes lykas de 

plysje, sintra foar wurk en ynkommen, Keamer fan Keaphannel of Ynspeksje 

Folkssûnens, sille mobilisearre wurde moatte om mei te dwaan. De ûnder-

wiis- en de subsidiearre sektor en ek it bediuwslibben, benammen tsjinstfer-

lieners lykas banken, syktekostefersekerders en enerzjybedriuwen, sille op 

har ‘committment’ ferge wurde moatte. Der is in wrâld te winnen as it giet 

om iepenbiere taaluterings, alderhanne kommunikative aksjes en stipe foar it 

Frysk bûten, mar ek binnen organisaasjes. Tagelyk kin net foarbygien wurde 

oan it feit dat it Frysk in minderheidstaal is en dat bliuwt. In Frysk Fryslân is 

in yllúzje, in twataliger Fryslân is in hiel wat realistysker útgongspunt. 

 

E. It oanfalsplan giet hiel kreas op it belied oant no ta yn, mar de útwurking 

bliuwt tefolle stykjen yn de bûtenkant fan it probleem. Lit my in inkeld foar-

byld neame. It net oanlizzen fan de funksje-eask Frysk kin bygelyks slim as 

oarsaak fan de delgong fan it Frysk sjoen wurde, feitlik is it net folle oars as 

in yndikaasje fan plak en belang fan it Frysk op de - nasjonale en provinsjale 

- arbeidsmerk en wurkflier. It lit sjen dat de kommunikaasjepotinsje, de Q-

wearde, fan it Frysk leger is, as dy fan it Nederlânsk. Mar troch tenei it Frysk 

wol as funksje-eask op te nimmen, wurdt dyselde Q-wearde fansels noch net 

grutter. Wichtiger is dat it Oanfalsplan op it stuit noch in paragraaf oangean-

de kosten en fazearring fan alle foarnimmens mist. Dêrmei ûntbrekt in realis-

tyske grûnslach. Dat jildt ek foar it aktuele praat oer kulturele autonomy, dat 

hat net folle doel as net tagelyk oer in Fryske taalbelesting neitocht wurdt, 

om’t it Ryk oars trochgiet om mei de ponge te regearen. Sa’n belesting sil it 

draachflak foar kulturele autonomy grif net fersterkje. 

 

F. Fierders hat it Fryske taalbelied yn de jierren ’80 en ’90 fan de foarige ieu 

benammen profitearre fan de oergong fan de Fryske politika De Graaff-

Nauta, fan de Fryske nei de Haachske beliedsarena. Sa’n resultaat fan arena-

wikseling is net fanselssprekkend. Wat hat it Fryske taalbelied bygelyks hân 

oan de oerstap fan respektivelik fan Den Haach nei Ljouwert en oarsom, fan 

de kommissarissen Wiegel, Hermans en Nijpels? De multipele ynklúzje fan 

sokke beliedsmakkers smyt foar it Frysk blykber neat of amper wat op. 

 

En dat wiist op it wurkjen fan hiel ferskillende kearnwearden yn respektivelik 

De Haach en Ljouwert as it om it Frysk giet. Wat wurdt dêr oan dien? En dan 

haw ik it noch net oer de Fryskens fan it Fryske provinsjaal bestjoer. Hoe-

wol’t it kolleezje fan deputearren fan hûs út net earder sa Frysk west hat as it 

no is, is dat noch hiel wat oars as in yntegraal Frysksinnich bestjoer. Dêrta 

soe it Frysk folle mear as oant no ta it gefal is, in sintraal en stjoerend plak yn 

organisaasje en belied ynnimme moatte. Dat soe ek in betingst wêze moatte 

foar in Taalsintrum Frysk, of better in provinsjale permaninte Taskforce 

Frysk. Sa’n Taskforce bûten de oerheid bliuwt tefolle ôfhinklik en te swak 

om werklik wat foarelkoar te bringen. It Frysk befynt him op it stuit tefolle 

yn de politike en beliedsmarzje en it liket der net op dat soks foarearst feroa-

ret. 

 

G. Dat bringt my by sawol de needsaak fan in adekwaat en ek trochgeand 

kommunikaasjebelied, as by in fraach dêr’t it Oanfalsplan oan foarby giet, te 

witten wat it krewearjen fan gemeentlike oerheden en alderhanne selsstanni-

ge bestjoersorganisaasjes ynhâldt as it om taal giet? As de boargemaster fan 

Smellingerlân it taalbelied fan it Ryk op it harspit nimt, wol dat noch net 

earlik sizze, caveat lector, dat de eigen gemeente it safolle better docht as 

datselde Ryk. En as men sjocht hoe’t oerheidsynstânsjes lykas Plysje en 

Keamer fan Keaphannel mei taal omgeane, is it dúdlik dat dy noch minder 

boadskip oan it Hânfest hawwe as it Ryk.  

 

H. Foar Plysje, Wetterskip of Keamer fan Keaphannel lizze de prioriteiten 

net by it Frysk en dan haw ik it noch net iens oer it bedriuwslibben, de ban-

ken, reklameburo’s of tsjerken. Foarby geand oan in inkelde fakentiids ynsi-

dintele utering, kin sein wurde dat dy minsken en organisaasjes har net drok 

meitsje oer de taal of it bêst fine dat it Frysk al of net brûkt wurdt. Dy hawwe 

ek gjin weet fan it nuodlik takomstperspektyf fan it Frysk en dêrmei fan in 

needsaak ta in dreech tsjinoffensyf. In fierdere ferankering en fersterking fan 

de wetlike posysje fan it Frysk en it foech fan de provinsje Fryslân om dêroer 

te kedizen, sille, sûnder in krêftich mobilisearjen en ynformearjen, amper wat 

oan dy omstannichheden feroarje. 

 

I. Hawar, mooglik nimt de plurifoarmens fan de oerheid ôf, want yn juny 

2008 hawwe Ryk en provinsjes in bestjoersakkoart sletten, dat begjint mei it 

nuveraardich sizzen: “Rijk en provincies hebben samen met de gemeenten de 

ambitie zich als één overheid op te stellen [...]”. Ik sis nuveraardich, net al-

linne om’t de hurde politike werklikheid dy ambysje yn de wei stiet en stean 

sil, mar ek om’t it sûnt Thorbecke dochs sa is, dat de steat sjoen wurdt as in 

organyske ienheid dy’t krekt bestiet út relatyf selsstannige, elkoar bekonkur-

rearjende en kontrolearjende ienheden. Dy iene oerheid fan it resinte be-

stjoersakkoart is in moaie ambysje, mar ien dy’t foarby giet oan sawol de 

grûnslach fan it bouwurk, as oan de positive aspekten fan konkurrinsje en 
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kompetysje tusken de gearstallende dielen. Mei oare wurden: it bliuwt sa’t it 

is. 

 

J. Fan grutter belang op dit plak is lykwols dat it bestjoersakkoart útstellen 

docht om ûnderskate rykstaken rjochting provinsjes te desintralisearjen. Der 

is û.m. ôfpraat dat de provinsje Fryslân de rykstaken op it mêd fan de Fryske 

taal safolle mooglik op ’e noed kriget. In stjoergroep ûnder foarsitterskip fan 

de saakkundige ‘pittige en goedlachse VVD-politica’ Annemarie Jorritsma, 

sil ien en oar op koarte termyn neier útwurkje en tariede. Dat betsjut dat it 

yndertiid sa posityf ûntfongen prinsipjele beslút fan 1972 dat it Ryk meife-

rantwurdlik makke hat foar it yn stân hâlden en stypjen fan de Fryske taal en 

kultuer, no, sa’t it liket mei net minder ynstimming, weromdraaid wurdt. Yn 

de provinsjale polityk binne al langer trouwens lûden te hearren dat desintra-

lisaasje fan de ferantwurdlikens foar de Fryske taal en kultuer net fier genôch 

giet. It moat om autonomy gean. Dat is moai, mar de autonomy fan de ien 

hâldt op, dêr’t dy fan in oar begjint. Wat binne trouwens de ûnderfinings mei 

kêst 105 fan de Provinsjewet? 

 

Summa summarum, de takomst fan it Frysk liket my nammers holpen mei in 

fersterkjen fan plak en funksje fan de Provinsje as it om it taalbelied giet. 

Men soe, lykas Frânske politisy dat graach dwaan meie, Jean Monnet sitearje 

kinne: “Rien n’est possible sans les hommes, rien n’est durable sans les insti-

tutions.” Dat sizzen ûnderstreket it belang fan ynstitúsjes: meartal. En dat is 

tagelyk de noed dy’t men mei de aktuele plannen hawwe kin. It is de fraach 

wat safolle mear fan in eksklusyf provinsjale ferantwurdlikens te ferwach-

tsjen is sûnder de wenstige konkurrinsje en koöperaasje mei it Ryk. Wat seit 

Preker? “Eén kan overweldigd worden, maar twee kunnen wederstand bie-

den; en een drievoudig snoer wordt niet licht verbroken.” Monopolisearring 

fan noed en omtinken foar it Frysk troch ien oerheid, dat wol sizze de Provin-

sje, ek noch fierwei de swakste yn it triumfiraat mei Ryk en gemeenten, is 

mooglik krekt wat minder oantreklik as op it earste gesicht liket. De Provin-

sje moat him foar de takomst fan it Frysk net op autonomy of in kêst yn de 

Grûnwet blynstoarje, mar foaral rjochtsje op de mobilisaasje fan in warbere 

belutsenens en it oparbeidzjen fan alle oerheden, oanfolle mei en stipe troch 

de ynset fan ûnderskate yn Fryslân wurkjende selsstannige bestjoersorgani-

saasjes, it ynstitúsjonalisearre ûnderwiis-, soarch- en kultuerbedriuw en it 

bedriuwslibben. 

 

Dr. P. Hemminga, Ljouwert, 15 oktober 2008  
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List mei dielnimmers oan de wurkkonferinsje op 29 oktober 2008 yn it Aljemint 
 

 Namme Adres Wenplak tillefoan epost 
1. Deifoarsitter: J(an) From Van der Sandeplein 6a  8471 RX Wolvega 0561-611365 from@sis.fryslan.nl 

2. Oanjager: W(illem) Verf (sjoch kultuer)    

3. Ynlieder: Meirion Prys Jones Direkteur Welsh Language Board – Cardiff / Caerdydd  post@byig-wlb.org.uk 

4. Sjonger: Doede Veeman (sjoch kultuer)    

 

Domein ûnderwiis 
5 Foarsitter R(enze) Valk  Hempenserweg 8 8935 BC Leeuwarden 058-2883259 rwvalk@upcmail.nl 

6 Ynlieder  R(ick) Steur  Postbus 175 8600 AD Snits 0515-482482 cvb@cvo-zwfryslan.nl 

7 Ferslach Saskia Benedictus    FA / Mercator Postbus 54  8900 AB Ljouwert 058-2131414 sbenedictus@fryske-akademy.nl 

8 S(ikko) de Jong De Opslach 40  9256 HE Ryptsjerk 0511-432316 sikkodejong@hetnet.nl 

9 H(enk) Vriesema Tuskendiken 33  9251 LX Burgum 0511-461949 info@dearke.nl 

10 L(iskje) Flapper Sjungadyk 14  8742 KL Burchwert 0515-575167 l.flapper@iec.nhl.nl 

11 J(an) Oudeboon De Tichtset 21  9001 NK Grou 0566-621004 j.oudeboon@owinsp.nl 

12 D(ussy) Ybema Easthimmerwei 3  8748 EE yn Wytmarsum 0517-531872 dybema@hccnet.nl 

13 T(heo) vd Laan Carlierstraat 79  8919 BD Ljouwert 058-2842980 t.verlaan@fcroc.nl 

14 A(rjen) de Jong Postbus 15 9200 AA Drachten 0512-585777 ardejong@rocfriesepoort.nl 

15 H(indrik) ten Hoeve G. Japicxstrjitte 2 9051 ER Stiens 058-2573447 h.hoeve3@chello.nl 

16 J(urjen) Faber Nije Gaast Dûbelstrjitte 8a 8961 BC Balk 0514-602843 j.faber@nijegaast.nl 

17 J(elle) Bangma Cedin Lavendelheide 21 9202 PD Drachten 088-0200300 j.bangma@cedin.nl 

 

Domein ekonomy 
18 Foarsitter K(oen) Zondag G. Sondermanstrjitte 29 9203 PT  Drachten 0512-518927 ffupost@hotmail.com 

19 Ynlieder  E(ngbert) Boneschan-

sker 

Emmastrjitte 11 8933 BT Ljouwert 058-2155828 info@bureaubeleidsonderzoek.nl 

20 Ferslach R(icht) Sterk Snekertrekweg 1 8912 AA Leeuwarden 058-2925925 r.sterk@fryslan.nl 

21 S(ytze) T. Hiemstra G. Sondermanstrjitte 29 9203 PT  Drachten 0512-518927 ffupost@hotmail.com 

22 J(annes) van der Velde Buorren 28 9221 TB De Rottefalle 0512-342592 jannes@kimmunicatie.nl 

23 J(an) Hiemstra Bruorren Halbertsmastrj 17 8802 ZW  Frjentsjer 0517-390806 hiemstra.j@planet.nl 

24 P(iet) Boomsma Heliconweg 62 8914 AT Ljouwert 088-5851158 piet.boomsma@kvk.nl 

25 B(ernice) de Jong Postbus 442 8600 AK Snits 0515-548600 bdjong@abfryslan.nl 

26 K(oen) Eekma (res. foars.) Postbus 53 8900 AB Ljouwert 058-2343070 k.eekma@afuk.nl 

27 H(enk) Wilbers Lavendelheide 21 9202 PD Drachten 088-0200300 info@cedin.nl 
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List mei dielnimmers oan de wurkkonferinsje op 29 oktober 2008 yn it Aljemint 
28 G(eert) Kooistra Humaldawei 28 9131 ER Ie 0519-518579  

 A(rne) Brouwers Bearsterdyk 6 9025 BR Bears 058-2882018 as.brouwers@haaima.peugeot.nl 

 

 
Domein Media 
29 Foarsitter J(aap) van der Bij Lytse Súdein 55 8624 TS Twellegea 0515-559597 jabikvander@home.nl 

30 Ynlieder  R(oel) Cazemier  Postbus 7600 8903 JP Ljouwert 058-2997831 roel.cazemier@omropfryslan.nl 

31 Ferslach Rynke Douwes FA / Mercator Postbus 54  8900 AB Ljouwert 058-2131414 rdouwes@fryske-akademy.nl;  
32 P(ieter) J. de Groot De Koarte Baan 11 8731 DX Wommels 0515-333939  

33 D(oede) G. Wiersma (behindere) Oostwoud 3  9114 AC Driesum 0511-425484 doedeenlies@knid.nl  

34 J(an) Lepeltak (behindere) Deurloostraat 21  1078 HR Amsterdam 020-6712848 www.lepeltakenpartners.nl 

35 L(útsen) Kooistra Postbus 412 8901 BE Ljouwert 058-2987654 l.kooistra@frieschdagblad.nl  

36 E(rnst) Bruinsma Lyts Blijema 8 9001 LJ Grou 0566-623717 ersnstbruinsma@hetnet.nl 

37 W(illy) van der Meer Postbus 53 8900 AB Ljouwert 058-7890852 w.vdmeer@afuk.nl 

38 K(erst) Huisman (behindere) Mannagras 16 8935 RV Ljouwert 058-2880484 Kj.huisman@chello.nl 

39 A(dries) van Weperen Postbus 2567 8901 AB Ljouwert 058-213 7888 leeuwarden@noordplan.nl 

 

Domein Soarch 

40 Foarsitter T(om) Dijkstra Hearedyk 9 8735HN Itens 0515-331868 dijkstrathomas@hotmail.com 

41 Ynlieder  W(iebe) Wijnja De Himmen 29 8618 NP Easthim 0515-532607 w.wijnja@kpnplanet.nl 

42 Ferslach Alex Riemersma FA / Mercator Postbus 54  8900 AB Ljouwert 058-2343028 ariemersma@fryske-akademy.nl 
43 I. van der Bij Statenweg 38 9076 DT  Sint Anne 0518-403079 johing@planet.nl 

44 F. Mostert postbus 888 8901 BR Ljouwert 058-2866576 f.mostert@znb.nl 

45 S. Baas De Hoop 2 8401 AC De Gordijk 0513-462715 s.dehaan@zuidoostzorg.nl 

46 Y. Roosma Ereprijs 20 9861 EP Grootegast 0513-626675 y.roosma@bfrl.nl 

47 S. Eringa Fonteinstrjitte 5 8913 CT Ljouwert 058-2161039 sytske.eringa@gmail.com 

48 A. Tadema Postbus 35 9076 ZN Sint Anne 0518-401532 a.tadema@zorgcentrumhetbildt.nl 

49 W. Buding Spaltenbrêge 15 8407 EP Terwispel 0513-466521 wfbuding@xs4all.nl 

50 K. Westra Sixmastraat 2 8932 PA Ljouwert 058-2848717 katja.westra@ggzfriesland.nl 

51 D. Dijkstra Hoofdweg 8 9112 HH Burdaard 0519-332714 verplegingDokkum@thfl.nl 

 
Domein Rjocht 
52 Foarsitter P(ieter) Duijff FA Postbus 54 8900 AB Ljouwert 058-2131414 rsalverda@fryske-akademy.nl 

53 Ynlieder O(ebele) Brouwer Seadwei 5  9261 XL Eastermar 0512-471911 Seadwei 5@macuser.nl 

54 Ferslach Jan van de West FA / Mercator Postbus 54 8900 AB Ljouwert 058-2131414 jvdwest@fryske-akademy.nl 

55 E(rnest) de Lange   Sophialaan 1/a 8911AE Ljouwert 058-2137599 e.m.w.delange@agwnotaris.nl 

56 P(ieter) Duijff   FA Postbus 54 8900 AB  Ljouwert 058-2131414 pduijff@fryske-akademy.nl 
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List mei dielnimmers oan de wurkkonferinsje op 29 oktober 2008 yn it Aljemint 
57 E(abele) Veerman Voorstraat 36 9285 NS Bûtenpost 0511-542115 notaris@veerman.knb.nl 

58 F(onny) Postma Fonny Tuinstraat 22 9711 RE Grins 050-3121147 foarsitter@bernlef.com 

59 A(te) Dijkstra Tylkedam 3 8918 LV Ljouwert 058-2672117 a.m.dijkstrakremer@hetnet.nl 

60 S(jieuwe) Borger De Linde 9 8939 BT Ljouwert    s.borger@tele2.nl 

 

Domein Bestjoer 
61 Foarsitter Pier Bergsma Falkejacht 17 9254 EJ Hurdegaryp 0511-473008 pier_bergsma@hotmail.com 

62 Ynlieder P(yt) Hemminga FA Postbus 54 8900 AB Ljouwert 058-2131414 phemminga@fryske-akademy.nl 

63 Ferslach Egbert de Vries   Snekertrekweg 1 8912 AA Leeuwarden 058-2925925 e.devries@fryslan.nl 

64 S(ytze) Faber Bollemanssteeg 15 8911 DW, Ljouwert   058-2139410 fabersyma@planet.nl 

65 G(erben) Gerbrandy Stadslaan 75 8651 AV Drylst 0515-534444 ggerbrandy@wymbrits.nl   

66 S(iepie) Hylkema Paardebloem 4 9104 BR Damwoude 0511-426161 shylkema@dantumadeel.nl 

67 H(edzer) Klarenbeek Transvaalstrjitte 59 8917 CH Ljouwert   058-2165764 hklarenbeek@leeuwarden.nl 

68 C(oby) van der Laan Postbus 15000 8440 GA Heerenveen 0513-617677 c.vanderlaan@heerenveen.nl 

69 T(heunis) Piersma Postbus 2 8748 ZL Witmarsum 0517-533333 t.piersma@wunseradiel.nl 

70 H(oukje)  Rypstra Raadhuisweg 7 9251 GH Burgum 

mailto:bestuurssecretariaat@t-

diel.nl 

0511-460860 hrijpstra@t-diel.nl 

71 M(irjam) Vellinga Postbus 53 8900 AB Ljouwert  

mailto:m.vellinga@afuk.nl 
058-2343070 m.vellinga@afuk.nl 

72 T(ytsy) Willemsma Postbus 1 9100 AA Dokkum 0519-298888 bestuurssecretariaat@dongeradeel.nl 

 

Domein Kultuer 
73 Foarsitter B(eart) Oosterhaven FA Postbus 54  8900 AB  Ljouwert 058-2131414 boosterhaven@fryske-akademy.nl 

74 Ynlieder B(ert) Looper Postbus 2637  8901 AC Leeuwarden 058-7890789 info@tresoar.nl  

75 Ferslach Sippy van der Meer Snekertrekweg 1 8912 AA Leeuwarden 058-2925925 s.vandermeer@fryslan.nl 

76 A(nke) Bijlsma Nijkerkersterweg 14 9143 DN  Nes 0519-589654   info@gerritbreteler.nl 

77 P(iter) Boersma FA Postbus 54 8900 AB  Ljouwert 058-2131414 pboersma@fryske-akademy.nl 

78 T(eake) Oppewal Postbus 2637 8901 AC Ljouwert 058-7890789 teake.oppewal@tresoar.nl 

79 A(be) de Vries Sixmastrjitte 15 8932 PA Ljouwert 058-2845545 abedevries@hotmail.com 

80 P(ieter) Zeilstra Uranusstrjitte 9 8521 LZ St Nyk 0513-431216 p.zeilstra@kpn.nl 

81 D(oede) Veeman Bosweg 6 9262 SX  Sumar 0511-521704 doede@doedeveeman.nl 

82 W(illem) Verf Voorweg 139 9104 DW Damwoude 0511-421197 willem.wilda@knid.nl 

83 J(an) Schotanus Tsjerkebuorren 4 9021CH Easterwierrum   058-2501465 jan@dattekstbureau.nl 

84 S(joerd) IJbema Romkesleane 18 8933 AB Ljouwert 058 2661820 sjoerd.ijbema@omropfryslan.nl 

  

 In part fan de steateleden hienen harren dizze dei frijmakke om de diskusjes by te wenjen. 
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